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Sevgili Hemsehrilerim;

Mugla, kimine gdre turizm cenneti, kimine gore verimli topraklariyla, orman-
laryla tanim kenti, kimine gore de sayisiz medeniyete ev sahipligi yapmis tarihi bir
cografya.

Mugla, 12.980 kilometrekare yiizol¢iimii, 1480 kilometre kiyi seridi, yiizde 68
orman varligi ile Bodrum Turgutreis'ten Seydikemer’e kadar uzanan genis bir cografya.
Istanbul gibi 5343 kilometrekare yiizdl¢iimii iizerinde 15 milyon gibi bir niifus barin-
dirmiyan Mugla, ismi Tiirkiye genelinde herkes tarafindan bilinen 13 ilgesi ile bu genis
cografyada daginik yerlesmis yaklastk 1 milyon niifusa sahip.

Mugla, tarihte Karya ve Likya uygarliklarina ev sahipligi yapmus, Hitit, Frig, Lid-
ya, Pers, Makedon, Bergama Kralligi, Roma imparatorlugu, Mentese Beyligi, Osmanli
imparatorlugu'nun izlerini tagir. 110 antik kentiyle tarih ve kiiltiir mirasina sahip Mugla
Tiirkiye'nin acik hava miizesi konumundadir.

Heredot'tan, Hipokrat'a, Halikarnas Balik¢isi'na kadar tarihe, edebiyat diinyasi-
na yon vermis insanlar bu topraklarin hemserisidir. Mugla, Yoriik Tirkmen geleneginden
gelen yoriik kiiltiiriinin izlerini biitiin ilelerinde korurken ayni zamanda Mevlana'dan
gelen Mevleviligin sevgi ve hosgorii kiiltiiriini insaniyla yasatmaktadir. Mugla'nin en
biiyiik zenginligi ne cografi giizellikleri, ne de tarihi zenginlikleridir. Mugla, bu top-
raklarda doganlanin vazgecemedigi, tayinle, atamayla gelenlerin birakip gidemedigi,
okumaya gelenlerin is bulup yerlestigi insan zenginligine sahiptir.

Mugla, 30 Mart Yerel secimlerinden sonra Biiyiiksehir oldu ve Mugla Biiyiiksehir
Belediyesi kuruldu. Bu genis ve egsiz cografyada ilce belediyelerimizle birlikte hizmet
iiretiyor, vatandaslarimiz icin var giicimiizle calisiyoruz. Bodrumluyum, Fethiyeliyim,
Datcaliyim diyebiliriz ama bizi bir yapan, bir arada tutan, Mugladir. Seydikemer'de
yasanan sevindirici bir gelismede Bodrumlu vatandasimizin da haberi olmali, birlikte
sevinebilmeli, yeri geldiginde de dertlerimizi, sorunlanimizi birlikte ¢ozebilmeliyiz. Bu
anlamda Hedefimiz bir, Muglamiz bir. Cografyamiz genis olsa da hizmetlerimizle, sev-
gimiz ve giiler yiiziimiizle vatandaslanmizin yanindayiz.

Mugjlada Gegmis'in izleri adli kiiltiir dergimizin sayfalarinda, Mugla'nin birbi-
rinden degerli 13 ilcesinden bir merhaba duyacaksiniz. Farkli tarihsel dzelliklere, farkl
renklere, farkli zenginliklere sahip bu ilcelerimizi bu dergimizde birlestirmek, birlikte
okumak, birlikte 6grenmek istedik. Muglada biitiin evlerimize, is yerlerimize girecek
bu dergiyle mesafeleri kisaltarak, giizelliklerimizi, degerlerimizi siz degerli hemserile-
rimizle paylasacagiz.
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Mugla is a touristic paradise, at the same time it is an agricultural
city with its fertilised lands and forests, and a historical geography that hosted
countless civilizations in its history.

Mugla is a wide geography laying from Bodrum Turgutreis to Seydi-
kemer with 12.980 km? surface area, 1.480 km coastline, 68% forestland. On
contrast to Istanbul, Mugla has a larger surface area (12.984 km?-5.343 km?)
and lower population (15 millions-1 million). It is renown with its 13 districts,
on which 1 million people live in scattered settlement. During the tourism sea-
son, the population increases significantly.

Mugla home to Caria and Lycia civilizations, carries the traces of Hititte,
Phrygia, Lydia, Persia, Macedonia, Pergamon Kingdom, Roman Empire, Mente-
se Principality, Ottoman Empire. Thanks to its historical and cultural heritage,
Mugla is an open museum of Turkey with its 110 ancient cities. Mugla is ho-
metown of Heredotus, Hippocrates and Fisherman of Halicarnassos who shaped
the history and literature in their periods. Mugla protects its Turcoman nomad
traditions in all of the districts, and also conserves the affection and tolerance
teachings of Mevlana with its people. The biggest richness of Mugla is not its
geographical beauties or historical properties, but its people who could not lea-
ve this indispensable land once they have seen it.

Following 30th March local elections, Mugla became metropolitan
and Mugla Metropolitan Municipality was built. We produce services with all
our municipalities in the districts on this wide and unique geography and we
work with all our power for our citizens. We can say that we are from Bodrum,
Fethiye or Datca; but the thing makes us one and united is Mugla. Our citizen in
Bodrum should know about good news in Seydikemer and they can be pleased
together, also we can deal with our problems and troubles all together. There-
fore,'Mugla as a whole, one and the same goal’ Although our geograpy is wide,
we are together with our citizens through our affection and sincere service.

You will hear the greetings of our valuable districts in the pages of
our cultural magazine named ‘Traces of the Past’ We would like to combine our
districts with their different historical properties, colors, prosperities and also to
read and learn together. Through this magazine which will be in our houses and
offices, we will shorten the distances and share our beauties and values with
our valuable citizens.
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ANTIK KARYA ve LIKYA'DA
YASAM VE SEHIRCILIK

LIFE AND TOWN PLANNING IN ANCIENT
CARIA AND LYKIA

Yrd. Dog. Dr. Feray KOCA
Sehir ve Bolge Planlama Bolumu
Mugla Sitki Kocman Universitesi

Antik donemde Mugla’nin ismi hem Karya hem
Likya'dir diyebiliriz. Bu durum, Mugla il sinirlarinin Karya
ya da Likya Bolgesiile ortiistiigi anlamina gelmez. Sehir
devletlerin ve koloni kentlerin hakim oldugu antik diin-
yada, medeniyetlerin sinirlari istilalar sonucu devaml
degisim icinde olmustur. Bu nedenle; Karya, hem Mug-
la'nin bir kismini hem Aydin'in bir kismini icerecek bir
bolgenin adi olmustur. Ayni sekilde Likya da, hem Mug-
la’'nin hem Antalya’nin bir kisminiiceren bir bélgenin adi
olmustur (Resim 1). Her iki bélge de, medeniyetin besigi
olmus ve ilk diizenli ve basarili kentlerin olusumuna ta-
niklik etmistir.

Karya

O donemde, en genis sinirlari ile Karya, Aydin
Daglar ve Buyiuk Menderes nehrinin glineyinden bas-
lar ve Kdycegiz goliinin glineyine kadar uzanir. Bolge,
kuzeyde Lidya, kuzeybatida iyonya, doguda Frigya ve
Pisidya, glineydoguda Likya bdlgeleri ile komsudur.
Menderes Nehri etrafindaki ovalarda farkli kolonilerin is-
kan etmis olmasi, Karya bolgesinde cesitli topluluklarin
hakimiyetinde sehir devletlerinin ortaya ¢ikisina neden
olmustur.

Karya’ adinin kokenleri heniiz saptanamamakla
birlikte, Luvi dilinde ‘ug (lke, sarp llke’ anlamina gelen
‘karuwa’ sézclgunden tiredigi tahmin edilmektedir.
Gercekten de, kiyilardaki verimli ovalarin gerisinde yer
alan sarp daglar ve ormanlik alanlar, bélgeye gelen ilk
kolonilerin yerlesim bicimlerini etkileyerek onlarin 6n-
celikle kiyilarda yerlesmelerine neden olmustur. Karya
Uygarhgi, M. O. 1000’lerde ticari amacla kurulan bir de-
niz birligi olarak ortaya ¢ikmistir.
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Resim 1. Antik dénemde Karya ve Likya bélgeleri ve Mugla il sinirlari,
Kaynak: Feray Koca tarafindan (retilmistir.

Figure 1. Caria and Lykia Regions in ancient times and the boundaries
of Mugla Province, Source: Rendered by Feray Koca.

In antiquity, we can call province of Mugla both as
Caria and Lykia. This situation does not mean that the boun-
daries of Mugla Province coincide with Caria and Lykia Regi-
ons. When the city-states and colony cities were dominating
the ancient world, the boundaries of civilizations had been
in a state of flux as a result of invasions. Therefore; Caria had
been the name of a region including both a part of Mugla
Province and a part of Aydin Province. Likewise, Lykia had
been the name of a region including both a part of Mugla
Province and a part of Antalya Province (Figure 1). Both of
the regions had been the cradle of civilization and witnessed
the first ordered and successful town formations.

Caria

With its largest boundaries, Caria expanded an area
starting from the south of Aydin Mountains and Greater Men-
deres River and reached to the south of Kdycegiz Lake in its
term. The Region was adjacent to Lydia in the north, lonia in
the nortwest, Frigia and Pisidia in the east, Lykia in the sout-
heast. Different settled colonies on the plains around Grea-
ter Menderes River resulted in the emergence of city-states
under sovereignty of various communities.Although, the ori-
gins of the name of ‘Caria’ has not been ascertained yet; it is
estimated that it was derived from the word 'karuwa’ which
means ‘edge country, steep country’in Luvi language. Inde-
ed, steep mountains and forests located behind the coastal
fertile plains affected settlement types of the early colonies
and led them to settle on coastal plains initially. Caria Civiliza-
tion first emerged as a commercial marine federation around
1000 B.C. The sinuous geographical form of the coastal zone
in Caria Region provided natural bay and ports to the inha-
bitants. The settling process of the early colonies just on the
coastal zone, not the inner parts of the Region assert that the
invaders were the maritime tradesmen. Therefore, as well as
the main trade connections of Caria were sea route, it deve-
loped by reaching the inner Caria Region. The existence of
large forests that provided the timber need for shipbuilding,
the abundance of mine resources and fertile highland plains
had been the main factors that made sprawl through the in-
ner lands attractive.

Karya bolgesinin kiyilarinin girintili cikintili olma-
sigemiler icin dogal koy ve limanlar saglamistir. Karya ki-
yilarini ele gegiren ilk kolonilerin yalnizca kiyr bolgelerde
kalmalari, icerilere dogru yayilmamalari, gelenlerin deni-
ze bagli tiiccarlar oldugunu kanitlar niteliktedir. Bu ne-
denle, Karya'nin ticaret baglantilari daha ¢ok deniz yolu
olmakla birlikte, zaman icinde i¢ Karya'ya dek uzanarak
gelisecektir. Gemi yapimi icin gerekli kereste ihtiyacini
karsilayacak genis ormanlarin varlidi, maden kaynaklari-
nin zenginligi, verimli ovalarin varligi i¢ bolgelere yayilsi
cazip hale getiren unsurlar olmustur.

Karyalilarin, kimi kaynaklarda Ege Denizi'ne ya-
yllmis ve adalarda yasayan bir kavim oldugu, kimi kay-
naklarda ise Girit ve ¢evre adalarda yasayan Minos ve
Mikenlerin Anadolu istilalari ile anakaraya go¢ ederek
anakaranin yerlilerini olusturdugu dustinilmektedir.
Ayni zamanda, Girit kiiltli olan Zeus'un cift tarafli kutsal
balta semboliiniin bélgede kullanilmasi gé¢ olgusunu
kuvvetlendirmektedir. Her ne kbkenden olursa olsun, bu
topraklarda yasayan Karyalilar, bolgeye yenilikler getire-
rek medeniyet olusturmus, bu yeniligi yerlesimlerindeki
diizen ve diinya harikasi sayilan yapilarinda gostermis-
lerdir.

Antik Karya Uygarliginin denize bagh yerlesim
oruntileri, Klasik ddnemde sayica artmistir. Karya'da bili-
nen ilk kentler: Mylasa, Alabanda, Alinda ve Keramos'tur.
Karya'daki bu basit yapili sehir devletlerinin, MO 6. yy'da
etrafindaki irili ufakli kiiglik kdy yerlesmeleri ile birlese-
rek ulusal bir federasyona donustigu distinilmektedir.
Bu federasyon, diizenli olarak ‘Beyaz Siitunlar’ denilen
bir yerde toplanmistir. Burasinin, Menderes Nehri'ne ka-
risan Cine(Marsyas) Cayi kiyillarinda oldugu belirtilmek-
tedir. M.O. 1. yy da yasamis inlii cografyaci Strabon, bu
bolgede beyaz mermer ocaklarinin bulundugunu ve en
iyi beyaz mermerin buradan c¢ikartildigini belirtir. Beyaz
sutlinlar, bu boélgede cikarilan beyaz mermer cevherinin
o dénemden itibaren 6nemli bir mimari yapi elemani ol-
dugunu gostermektedir.

M.O. 480-386 yillarindaki Pers istilalar ile mev-
cut kentler yikilarak yerine satrapliklar kurulmustur. M.O.
330-30'da Helenistik Donemde, denize bagh birimler,
kiyi kentlerini gelistirmekle birlikte i¢c bolgelere agilmaya
baslamistir. Bu donemde satraplik baskenti Mylasa(Mi-
las)'dan Halikarnas'a tasinir. Kent plani yeniden duiizenle-
nir ve iki limani ile Halikarnas deniz ticaretinin merkezi
haline gelir (Resim 2). Eski Myndos ve Syangela kentleri
yeni ve daha buyuk arazilere tekrar insa edilir. Blgenin
sinirnda bulunan Latmos ve Kaunos, yeni duvarlarla
guglendirilir. Dinyanin yedi harikasindan biri sayilan
Mouseleum, M.O. 350 lerde yapilarak bu cografyanin Mi-
sir ve Yunan mimarisini birlestiren en énemli yapisi olur.

GECMISIN iZLERI

In some sources, Carians are thought to be a nation
who lived on the islands of Aegean Sea. According to some
other sources, Minos and Mikens who lived on Crete and
surrounding islands invaded the Anatolian Peninsula and
became the native inhabitants of the mainland. In the me-
antime, the use of double-edged holy axe of Zeus symbol
in the region, which had been also the cult of Crete, corro-
borates the fact of migration. Whatsoever the origins of the
early inhabitants, the Carians generated a civilization by
bringing innovation to the region. They demonstrated this
innovation within their settlements’ order and world-won-
der buildings. The maritime settlement patterns of Ancient
Caria Civilization had increased in number in Classical Peri-
od. The first known cities in Caria were: Mylasa (Milas), Ala-
banda, Alinda and Keramos. It is thought that these simp-
le-structured city-states in Caria combined with large and
small village settlements around 600 B.C. and transformed
into a national federation. This federation regularly met up
in a place called as ‘White Columns' This place locates on
the waterfront of Cine (Marsyas) Creek which reaches Grea-
ter Menderes River. Famous geographer Strabon who lived
in around 100 B.C. stated that there were white marble bed
in the region and the best white marble was mined from
this location. White columns refers that the white marble
ore has been a significant architectural construction ma-
terial for this region since then. With Persian invasions in
480-386 B.C., the existing cities had been demolished and
satrapies had already been established instead. In Hellenis-
tic Period in 330-30 B.C., maritime units started to sprawl
inside of the region as well as they provided enhancement
of coastal settlements. In this period, the capital city of the
satrapy moved from Mylasa to Halikarnassos. The town was
re-planned and with its double port, it became the center
of marine trade (Figure 2). The old Myndos and Syangela
cities were reconstructed on new and larger lands. Latmos
and Kaunos located on the boundary of the region were
reinforced with new city walls. Mouseleum, which is one of
the Seven Wonders of the World, had been built in 350 B.C.
and became the most significant building that combines
Egypt and Greek architecture.

Antik

Halikarnas
gal (1969) ve Bean &Cook (1955)
Figure 2. Halicarnassos Ancient City, Source: Rendered by Feray
Koca according to maps of Akurgal (1969) and Bean&Cook(1955).

Resim 2. Kenti,  Kaynak:  Akur-

‘e gdbre (dretilmistir.
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ilk defa sehircilik anlayisi Helenistik dénemde ge-
lismistir ve ilk 6rneklerini Karya Bolgesi'nde gos-
termistir. En 6nemli kentleri, Halikarnas, Mylasa
(Milas), Labranda, Alinda, Alabanda, Heraklia, Euro-
mos, Gerga, lasos, Stratoneikeia, Laginadir. M.O.
600'lerde astronomi ve geometrideki gelisim, yerle-
simlerin formuna da yansimistir. Kentler, dik agiyla
kesisen cadde ve sokaklar ile bir gridal plana otur-
tulmustur. Kentlerde ilk defa, riizgar ve glines yonu-
ne gore planlama yapilmaya baslamistir. Genelde,
akropolis dedigimiz kralin sarayinin ve dnde gelen-
lerin oturdugu konutlarin yer aldigi i¢ kale limandan
korunakh bir tepede genis bir alana yayilmis sekilde
yer almistir. Bu alanda kitiiphane, tiyatro ve savun-
ma amacgli yapilar ve bazi tapinaklar bulunmustur.
Kentlerde genelde iki ya da g liman bulunur ve
kiyinin hemen igerisinde yapilasmalar baslar. Dogu
bati ekseninde bliyilk bir ana cadde etrafinda tapi-
nak, mahkeme ve meclis binasi, gymnasium yer alir.
Helenistik donemde, ticaret ve degis dokusa daya-
I ekonomik yapi sehirlerde agora dedigimiz pazar
yerlerinin ve yapilarinin yapilmasini gerekli kilmistir.
Kentler, siyasal yasamin da merkezi olmus ve yeni
yapilan kentlerde belediye meclis binalari ve diger
kamu binalar agora ile birlikte planlanmaya basla-
mistir.Karyahlar gecimlerini verimli ovalarda tarim
yaparak saglamislardir. MO 4. yy'da Karia, sahip ol-
dugu kaliteli Gzim baglari ve Urettigi zeytinyagi ile
Unlenmistir. Bircok Karya kentinde, zeytinin islene-
rek zeytinyagina donusturildiguine dair kalintilar
bulunmustur. Strabon’a gore, baglardan elde edilen
sarap ve sirke gibi Urlnler, Karia'nin 6nemli ekono-
mik degerleri arasindadir. Sarabin, Misir ve Yunanis-
tan‘a ihrag edildigi belirtir. Kiyi seridinde yapilan ba-
likcihk ve MO 3. yy'da Misir'a ihrac edilen bal diger
onemli gecim kaynaklarini olusturmustur. Ayrica,
Latincesi ‘Ficus carica’ olarak gegen incir de, ismini
Karya'dan almis ve Karyalilar tarafindan yetistirilmis-
tir.

Likya

Likya Bolgesi sinirlart Dalaman Cayi'nin dogusun-
daki daglik alan boyunca devam eder ve Fethiye ile
Antalya Koylari arasindaki alani kapsar. Erken antik
donemde Likyalilar, ilk olarak Xanthos(Esen) Cayi-
nin bulundugu vadide yerlesmislerdir. Daha sonraki
klasik donemde, sinirlar kuzeyde Indus(Dalaman)
Cay'na ve doguda Phaselis'e dogru genislemistir.
Kimi yazarlar, M. O. 600’lerde Pers istilalarina kadar,
Likya'nin siyasi sinirlarinin Xanthos Vadisi'ni gegme-
digini belirtirler.

The first town planning approach was de-
veloped in Hellenistic Period and produced the first
examples in Caria Region. The most important cities
were: Halikarnassos, Mylasa, Labranda, Alinda, Ala-
banda, Heraklia, Euromos, Gerga, lasos, Stratoneikeia
and Lagina. The progress in astronomy and geometry
around 600 B.C. affected the form of the settlements.
The cities were developed according to a gridal plan
in which avenues and streets were right angular de-
signed. The first time, a planning approach according
to wind and sun direction was intended. In general,
the acropolis; the inner castle in which the palace of
the king and the residences of the lords were located
scattered on a large hilly land safeguarded from ma-
rine. In this area; library, theatre, defensive buildings
and some temples were situated. There were two or
three ports in the cities and buildings were located
just behind the port. There were temple, court and
parliament building, gymnasium along the main ave-
nue in west-east axis. In Hellenistic Period, economical
structure that depends on trade and exchange neces-
sitated shopping places and buildings called as‘agora
The ancient cities had also been the center of politi-
cal life and on the newly constructed cities, municipal
parliament buildings and other public buildings were
started to be planned with agora. Carians earned their
livelihood by doing cultivation on fertile lands. Caria
became famous with high quality vineyards and olive
oil in 400 B.C. In many Carian cities, remnants of ate-
liers where olive oil produced have been found. Ac-
cording to Strabon, wine and vinegar obtained from
vineyards had been the main income of Carian eco-
nomy. He stated that the wine was exported to Egypt
and Greece. Fishery on the coastal zone and honey,
which was exported to Egypt around 300 B.C., had
been other sources of livelihood. Besides, the fig, whi-
ch is called as ‘Ficus carica’in Latin language, derived
its carica name from Caria and was planted by Carians.

Lykia

The boundaries of Lycia Region run along the eas-
tern mountainous area of Indus (Dalaman) River and
covered a territory between Fethiye and Antalya Bay.
In early ancient times, Lycians had first settled in the
Valley where Xanthos (Esen) Creek runs. Later in Clas-
sical Period, the boundaries of the Region expanded
north to the Indus (Dalaman) River and east to Pha-
selis. Some scholars indicate that till Persian invasions
in 600 B.C., the political boundaries of Lycia had not
extended beyond the Xanthos Valley.

Likya  Bolgesi, daglar ve  vadilerle
sekillenmistir. Yiksek Toros Siradaglari ve platolar, i¢
Anadolu ve kiyr arasinda dogal bir sinir teskil eder.
Kuzeybatida Karya, doguda Pamfilya, kuzeyde Frigya ve
Pisilyaile komsudur. Likyahlar,antik ddnemin en gizemli
insanlarindan olmuslardir. Kokenlerinin  bir kismi-
nin Hititlere dayanan Anadolu insani, bir kisminin
Girit'ten gelen koloniler oldugu dustinilmektedir. Do-
guyla batiyi birlestiren stratejik bir konumda yer almis
olmasindan dolay;, her iki kiltirin insani
biraraya gelerek kendilerine 6zgu Likya kultirunu
ortaya koymuslardir. Dilleri, Luvi ve Hitit diline yakin-
dir. Likyahlar, M. O. 300’lere kadar kendilerine 6zgii
alfabelerini ve dillerini kullanmislardir. Likya, ‘aydinlik’
anlamina gelmektedir. Heredot’a gore, Likyalilar, di-
ger medeniyetlerin ve federasyonlarin aksine anaerkil
bir yasam bicimini se¢mislerdir, bu nedenle baba adi
yerine anne adini kullanmiglardir. M.O. 2000 yilindan
itibaren Likyalilarin, ¢ok iyi bir deniz ve kara glicline
sahip oldugunu ve boylece bagimsiz bir devlet kur-
duklarini biliyoruz. Likyalilar, antik donemde ¢ok zor
ama hayranlik uyandiran bir basariya imza atarak, kent
devletlerin bagimsiz yonetimlerini uzlastirarak genis
anlamda siyasi birligi saglamislardir. Likyalilar, her za-
man 6zgurlik ve bagimsizlik icin micadele etmisler
ve bu sayede kendi federasyonlarinda butinliga ko-
rumayi basarmiglardir. Bu nedenle Likya Federasyonu
bilinen ilk demokratik birliktir. Diger federasyonlardaki
kent devletleri hep savas icinde olurken, Likya Federas-
yonu'ndaki kent devletleri barisi korumusglardir.Likya
Birligi yonetimi, kentlerin ve vatandaslarin demokratik
bir yasa cercevesinde oylamaya dayali segilme esasina
dayanir. Kentlerin niifus ve buyukligu, temsilci sayisi-
nin belirlenmesinde 6nemli olmustur. Antik donemde
olusturduklan anayasa bugiinkii anlamda ¢ogulcu ve
adaletli bir yonetimin temelini olusturmustur. Birlige
ait kentlerin yerel meclisleri bulunur. Her yerel meclis
kendi kentinden sorumludur. En 6nemli kentleri, Pata-
ra, Xanthos, Telmessos, Pinara, Olympos, Phaselis, Myra
ve Tlos'tur. ilk baskent Patara iken M.O. 200’lerde Xant-
hos birligin baskenti olmustur (Resim 3). Likya kentleri,
Pers ve Yunan dlinyasinin etkilesiminde sekillenmistir
¢linku Likyalilar dogu ve bati kiltirinin kesistigi bir
yerde yasamiglardir. Xanthos antik kentinde bulunan
Likya kaya mezarlari, mimaride zengin ve etkileyici bir
birlesim sunar. Cesitli mimari bicimlerde korunan yerli
Likya agac isciligi gelenekleri tas ile ifade edilmistir. Lik-
ya mezarlari, Helenistik kulttrin aksine yasam meka-
nin i¢cinde yer alarak kentle bittnlesmistir; bu 6zelligi
ile dogu kultirine yakindir. Xanthos'da bulunan Nere-
id Anit Mezar, Halikarnassos'daki Mouseleum Aniti'na
cok benzer ve ona esin kaynagi olmustur.

GECMISIN iZLERI

Lycia Region was shaped with mountains and
valleys. High ranges of Taurus Mountains and plateaus
form a natural barrier between the inner Anatolia and
the coastal lands. Lycia Region is adjacent Caria in the
northwest, Pamphylia in the east, Frigia and Pisidia in the
north.

Lycians had been amongst the most enigmatic
peoples of the ancient world. One part of their origins
is thought to be Anatolian people went back to Hit-
tites; the other part is thought to be the colonies who
came from Crete. Because of its strategic location that
connected east and west, people of both cultures de-
veloped distinctive Lycian culture by coming together.
Their language is similar to Luvi and Hittite languages.
Lycians used their unique alphabet and language till the
3th century B.C. Lexical meaning of Lycia is ‘brightness.
According to Heredot, Lycians had chosen matriarchal
lifestyle to the contrary of other civilizations and federa-
tions; therefore, they used mother’s family name instead
of father’s family name.

We know that the Lycians had powerful sea and
land forces by the second millennium BC and had alre-
ady established an independent state. In ancient times,
Lycians had gotten a very difficult but admirable success:
they provided political unity in a broad sense by recon-
ciling the independent governments of the city-states.
Therefore, Lycian Federation is the first known democ-
ratic union. While city-states of other federations were
continually at war with each other, the city-states of Lyci-
an Federation kept peace amongst themselves.

The administration of Lycian Federation was de-
pendent on the basis of election of citizens by voting in
a democratic legislation framework. The population and
size of the city-states had been significant for the deter-
mination of delegates’ number. The constitution they
developed in ancient times provides the basis of plura-
list and fair government in today’s context. The city-sta-
tes of the federation had local parliament, which were
responsible on their own cities. The most significant ci-
ties were: Patara, Xanthos, Telmessos, Pinara, Olympos,
Phaselis, Myra and Tlos. While the initial capital city was
Patara; in 200s B.C., Xanthos became the capital city of
the federation.

The Lycian cities were shaped under the intera-
ction of Persian and the Greek world, since Lycians lived
at a place where the east and west cultures interming-
led. The Lycian rock-cut tombs in Xanthos Ancient City
represent a rich and fascinating fusion of styles in arc-
hitecture. Lycian traditions of woodworking preserved
in a variety of architectural types rendered in stone. By
contrast with Helenistic culture, Lycian tombs are often
integrated into the city by being situated in living spa-
ces; with this characteristics, it is close to the eastern tra-
ditions. Nereid Monumental Tomb in Xanthos had been
source of inspiration for Mouseleum in Halicarnassos.
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Resim 3. Xanthos Antik Kenti, Kaynak: Feray Koca tarafindan mevcut
antik kent planlarindan yeniden tretilmistir.
Figure 3. Xanthos Ancient City, Source: Rendered by Feray Koca ac-

cording to existing city plans.

Antik dénemde, Likyalilar gegimlerini balk-
cihk, avcilik, tarim ve sazlik Gretiminden saglamislar-
dir. Esen Cayi ve vadisi bugtin oldugu gibi ge¢cmiste
de tarim icin zengin ve verimli topraklara sahiptir.
Ayni zamanda ¢ok cesitli bir yaban hayati saglamistir.
Sedir agaci bolgenin en 6nemli agaci olup antik do-
nemde dahi gemilerle ihrag edilmistir. Likya gui¢li bir
deniz glcine sahip olmustur ve Likyadan Misir'a
erken Bronz Cagindan itibaren hep dogrudan bir
ticaret deniz yolu var olagelmistir. M.O. 400-500lerde
bol miktarda para basilmasi, Likya'da refah diizeyinin
yuksek oldugunun kanitidir.

Son verirken,

Karya ve Likyada yasam, cografyanin sag-
ladigi zengin dogal kaynaklar cevresinde sekillen-
mis ve gelismistir. Verimli ovalar, deniz, nehir ve ¢cay
kenarlari, ulasimin elverisli oldugu yerlesime uygun
yerler saglamistir. Karya'da sehircilik, donemi igin-
de cok ileri bir seviyeye giderek yenilikci bir anlayisla
sunulmustur. Karyalilar, gliclii savas¢i ve iyi denizci

karakterleri ile bolgede uzun
yuzyillar  hakimiyeti saglamiglar  ve bu-
gun dahi ayakta kalan eserler birakmislardir.

Likyahlar ise ulastiklari demokratik kent sistemiy-
le bugiin bile hayranhk uyandiran bir basariya imza
atmiglardir.  Likyallar, barisci, adaletli, esitlikgi
karakterleriyle uzun yillar bolgede istikrari saglamislar
ve tarihe adlarini yazdirmiglardir. Bolgenin sagladigi
olanaklarile Mugla, Karyahlarin ve Likyalilarin biraktigi
bu mirasi koruyarak, onlarin ticaret, tiretim, siyaset, de-
nizcilik ve sehircilikteki basarilarindan feyz almaldir.

In antiquity, Lycians earned their liveliho-
od from fishing, hunting, farming and the producti-
on of reed articles. Xanthos (Esen) Creek and Valley
had rich, fertile soil for farming in the past, like today.
At the same time, the territory provided a plenty of
wildlife. Cedar has been the most important tree in the
region that it was even exported with ships in ancient
times. Lycia had a powerful naval force and there was
always a merchantile sea route from Lycia to Egypt sin-
ce the early Bronze Age. The abundant coinage in Lycia
around 400-500 B.C. testifies the high level of welfare.

To sum up,

Life in Caria and Lycia was styled and developed
around rich natural resources the geography provided.
Fertile plains, waterside of sea, river and creeks provided
suitable places where access was possible. Town
planning in Caria was presented with an
innovativeapproachwithaterrificprogressinitsownterm.
Carians, with their qualities of powerful warrior and
master sailor achieved domination in the region throu-
gh long centuries and they left work of arts have survi-
ved till today. Lycians succeeded in the establishment
of democratic city-state system that is even admirable
today. Lycians, with their peaceful, fair, egalitarian
characteristics provided stability and permanence in

the region for years and they put their stamp on
history. With the opportunities that these two regi-
ons provided, Mugla should draw inspiration from the
Carians and Lycians’successes in commerce, production,
politics, naval and town planning by saving their heritage.

KARIA

LyYkia

BODRUM
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BODRUM REGION FOLK DANCE 9{”/”0 Wm

Her yil, yiiz binlerce tatilciyi agir-
layan Bodrum, kendine 6zgii tarihi ve kiiltiirel
digerleriyle 6n plana cikiyor. Tarihine ve kiittirel
gecmisine sahip ¢ikan Bodrumlular gelenekle-
rine siki sikiya bagh olarak yasamlarini stirdi-
riyorlar.Egenin huzur veren dokusunu tiim ha-
yatlarinda oldugu gibi yéresel oyunlarinda da
yasatan Bodrum insani, bu geleneklerini siirdi-
rerek kiilttirel degerlerine sahip ¢ikiyor.

Herkes tarafindan deniz, kum ve glines Ug¢-
[Ustiyle bilinen, diinyanin dért bir yaninda zengin
kiltarel ve sanatsal faaliyetleriyle ziyaretci toplayan
Bodrum ydresinin 6nemli 6gelerinden biriolan halk
oyunlari, Bodrum’un ve Bodrumlularin kina, nisan,
diagun gibi 6zel guinlerinde dikili tas olmustur. Hal-
kin her yastan insani bu oyunlarla eglenir. Bu oyun-
larda eglence temel alinirken duygusal bir sélen de
yasamamak mimkin degildir. Gelinin ve damadin
basrollerde
oldugu dugunlerde akrabalar, dostlar ve arkadaslar
toplanarak harika bir gorsel solen baslatirlar.

Bodrum, hosting hundred thousands of
vacationers every year, comes into prominence
with its one of a kind history and cultural values.
Bodrum’s people who protects their history and
cultural past keep living tightly coupled with
their traditions. Locals, who keeps the soothing
fibre of Aegean region alive in their folk dance as
well as their lives, look after their cultural values
by maintaining their traditions.

Folk dance, which is one of the important
factors in the Bodrum region, which is known best
with the sea, sun and sand trio gathering visitors
from all over the world with its rich cultural and ar-
tistic activities; became an obelisk for Bodrum and
its people on their special days like
wedding, engagement and henna nights.
Communities people from every ages have fun with
these dances. While fun is grounded on these dan-
ces, itis impossible not to experience an
emotional feast. In the wedding ceremonies where
bride and groom are the stars, relatives, friends and
mates gather and start a wonderful visual feast.
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Efelerden zeybek séleni...

Bodrum halk oyunlarinin temelinde zeybek ana
ogedir. Hizli ve yavas versiyonlari olan oyunlarda
erkekler efe, kadinlar yarendir. Bu oyunlarin kol,
bacak ve gévde hareketlerinde diz ¢cokme, efeler
tarafindan sikhkla kullanilir. Gelin ayakta gururla
beklerken damat oyununda, bir efe edasiyla sali-
na salina geline yaklasir ve 6nlinde diz ¢6ker. Diz
¢o6kmenin temelinde ask, sevgi, iyi ki varsin yatiyor-
dur.Kadinlarda, cok eski donemlerde gencg kizlarin
gelinligi olan simdilerde kina gecelerinde ve halk
oyunlari festivallerinde kostim olarak kullanilan te-
mel Borum yo6resinde temel devran denilen kostim
kullanilir. Temel devrani siisleyen en dnemli akse-
suar gimus kemerdir. Basta ise tel kirma(bir ¢esit
yazma) gimus tellerle tek tek islenmis el emegi g6z
nuru ortulerdir. Erkekler ise efe kiyafeti olarak her-
kes tarafindan bilinen kostim kullanirlar.

Zeybek (Zeibek) Feast From EFE’s(Swash-

bucklers).

At the base of the Bodrum folk dance Zei-
bek is the main element. In the dances which have
slow or fast versions males are swashbucklers and
females are friends (yaren). Knee bending is often
used by the swashbucklers in the arm, leg and tor-
so moves of these dances. While the bride is waiting
standing proudly, groom approaches her jiggly like
a swashbuckler and kneels before her in the dance.
Love, compassion and standing by each other lies
under the kneeling. Women use a costume called
“Temel Devran” which used to be the bridal gown
of the girls in the very old times but now used as a
costume in henna nights or folk dance festivals. The
most important accessory that garnish the Temel
Devran is the silver belt. On the head there is “Tel
Kirma“( a type of hand painted kerchief)embroide-
red with silver threads. Man wears costumes that are
known by everyone as swashbuckler costume.

Ruhun derinliklerine yansir Bodrum tiir-

kiileri...

Bodrum halk oyunlari ve tirkuleri herkesin
ruhuna dokunan bir ezgi ve soyleyis tarziyla bu-
yuk bir begeni kazanmistir. Neredeyse her tirki-
nin bir hikayesi vardir. Hikayesi duygu yuklu olan
bu turkuler zamanla derlenmis ve halk oyunlarinin
vazgecilmezi haline gelmistir. Tlrkiye capinda en
bilineni Cokertme turkulsu ve oyunudur. Ancak biz
simdi yine duygu yukli ve etkileyici vurgulari olan
baska bir turklyu ele almak istedik.

Bodrum folk songs reflects deep into soul

Bodrum folk dance and songs gained appre-
ciation with a style of tune and singing style which
touches everyone’s souls. Almost every folk song
has a story. These songs whose story is filled up
with emotions have been compiled in time and be-
came irreplaceable for folk dance. The most known
one Turkey-wide is “Cokertme” folk song and dan-
ce. But now we wanted to go around another folk
song that has influential emphasises and filled with
emotions.

Gegmisten giiniimiize Satioglu Zeybegi-
nin hikayesi

Bodrum halki tarafindan cok iyi bilinen fa-
kat diger sehirlerde ¢ok bilinmeyen bir turkadiir.
Turkanlin elim bir oykisa vardir. Hikaye farkl
sekilleriyle giiniimiize kadar gelmistir. Biz de en
bilindik olanini sizinle paylasmak istedik.Turkiye
konu olan olaylarin seferberlik yillarinda yasan-
digi soylenmektedir. O donemde silah ve mermi
kacakcihg yaygindir. Satioglu Ali istankdy’e sigir,
un ve yag gibi maddeler gétirerek yerine titin,
mermi, barut ve silah almaktadir.

Gecgmiste kolculuk yapan Satioglu Ali, Bod-
rum’un Tepecik Mahallesi Satilar sokaginda otur-
maktadir. Satilar sokaginin yakinlarinda Barkalar
sokaginda da Barkaoglu Ali oturmaktadir. Komsu
olan bu iki aile arasinda nedeni bilinmeyen bir ge-
cimsizlik vardir.

Cokertme tirkustinde adi gegen Halil, Sa-
tioglunun arkadasidir. Halil'in, kaymakamin em-
riyle Barkaoglu Ali tarafindan oldirtlmesi sirasin-
da Satioglu istankdy'dedir. Olayi, déniince 6grenir
ve Barka'lara olan kini bir kat daha artar.Bu olay-
dan bir yil sonra Satioglu bir giin evine giderken
Barkalar tarafindan yolu kesilir. Aralarinda bir tar-
tisma bagslar ve cok gegmeden bu tartisma kavga-
ya donlsir.Satioglu, Barkalar'dan birini 6ldardr.

Bu olayi Satioglu’nun Barkaoglu Ali'yi 6l-
dlrmesi izler. Bu trajik olay Bodrumlu mahalli sa-
natcilar tarafindan séylenmis daha sonra da zey-
bek oyununa dontsmdustir. 1950 yilinda turki
derlenmis ve 1956 yilinda istanbul Halk Oyunlari
Bayraminda Bodrum ekibi tarafindan sergilenmis-
tir.

From Past To Present The Story of

Satioglu Zeibek

It is a folk song that is very well known by
the people of Bodrum but not that well known in
other cities. The song has a painful story. The story
came until today with different versions. We wan-
ted to share the most known one with you.

Events that are mentioned in the song are
said to take place in the mobilization years. In that
period weapon and ammunition smuggling was
very common. Satioglu Ali was bringing materi-
als such as flour and oil to istankéy and taking to-
bacco, weapons, bullets and gun powder. Satioglu
Ali, who used to be a watchman in the past, used
to reside in Tepecik quarter, Satilar street. Near Sa-
tilar street, in Barkalar street, Barkaoglu Ali used
to reside. There was a derangement with unk-
nown reason between these two neighbouring
families. Halil, who is mentioned in the “Cokerme”
folk song, is a friend of Satioglu. When Halil was
killed by Barkaoglu Ali with the order of district
governor, Satioglu was in istankdy. He learns the
incident when he comes back and his grudge
against Barkas grow a thousand times. A year af-
ter this incident, one day while Satioglu was going
to his house, he was waylayed by Barkas. An argu-
ment breaks out between them and soon it turns
into fighting. Satioglu kills one of Barkas. Satioglu
killing Barkaoglu Ali follows this incident. This tra-
gic event was sang by local artists in Bodrum and
changed into Zeibek folk dance later. in 1950 the
folk song was compiled and was performed in is-
tanbul Folk Dance festival in 1956 by Bodrum folk
dance crew.
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Satfioglu Folk Song

Yeni de camii de 6gle ezani okundu
Satilarin Ali’si de ganli gama sokundu
Ganli da gama ince de yilan dilimi L (7 _ . 1 1
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Satilarin Ali'sinin gamasindan kan damlar
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Gelisen teknoloji ile bir-
likte, bakir esyanin yerini krom,
celik ve aliiminyum alasiml
mutfak lrinleri aldi. Kalaycilik,
onceki yillarda seyyar olarak da
yapilirdi. El arabalarn ve at ara-
balariyla kéy kdy, mahalle ma-
halle gezen kalaycilar, zamanla
kentlerin ticra kbselerindeki dlik-
kanlara kapandi.

Mugla'da bu meslegi icra
eden kalayci ustalari yaptigi
aciklamalar da eskiden odun ve

} kémdr atesinde yapilan kalayin,
& gelisen teknoloji ile birlikte tiip

atesinde yapilmaya baslandigi-
ni ifade ettiler.

With the developing tech-
nology, copper kitchenware are
replaced by chromium, steel and
aluminium alloy kitchenwatre. Tins-
mith also used to be done mobile in
the past .

Tinsmiths who used to tra-
vel with hand or horse carts withd-
rew to the shops which are at the
back of the beyond in
cities. Tinsmiths who practice the-
ir professions in Mugla stated that
with the advancement of techno-
logy tin smiting which used to be
performed with wood or coal fire,
started to be done with propane
cylinders . Craftsmen said: Appren-
tices are no longer trained.

Ustalar sozlerine sdyle devam etti; Artik ¢irak
yetismiyor. Kalaycilik bitti. Eskiden kaplar bakirdi ve
kalaylanmak zorundaydi. Uzun zamandir teknolo-
ji nedeniyle celik, demir, krom, aliiminyum alasimli
mutfak Grtnleri satihyor ve bakir mutfak gerecleri
tarihi esyalar kapsamina gecti. Antika goziyle baki-
lan bu gibi kaplari kalaylatiyorlar ve sus egyasi olarak
dekor amach kullaniyorlar. Ara sira bize kalay isleri
cikiyor. 1960’li yillardan sonra aliminyum alasimli
paslanmaz mutfak gerecleri ortaya cikti ve kalaycilik
mesledi o ginden glinimize ilgi dustse gecerek
simdilerde tikenme noktasina geldi diye belirttiler.
Kalaylama esnasinda nasil bir yol izlenmesi gerek-
tigi konusunda da bilgiler veren ustalar, ilk olarak
kalaylanacak kabin 6rs veya ¢eki¢ yardimiyla bozuk
kisimlari tamir edilir. Ezik yerleri diizeltilir, kirklar ise
kaynak yapilir. Daha sonra bu kaplar kalayci ciragi
tarafindan kum ve kémur parcalari ile temizlenir. Ka-
layci ciragi kararan yerleri tekrar parlatincaya kadar
ovar. isin bu kismini genellikle ciraklar Gstlenir. Ya-
pilan bu is ile kabin temizlenmesi saglanir.Bu sekil-
de temizlenen kap ocakta isitilir. Isinan kap, tizerine
kalayin tutmasi icin toz nisadir atilir. Yeterince 1sinan
ve Uzerine nisadir sirlilen kaba kalay biraz degdirilir.
Kalay bu haliyle kabin tizerinde eriyik halde bulunur.

In smiting is finished. In the past most of the
kitchenware was made from copper and had to be
tin plated. For along while chromium, steel, iron and
aluminium alloy kitchenware are being sold and thus
copper kitchenware became historical wares. Such
wares which are considered as antiquate are being
tin plated and used as ornament. Tin plating jobs
come very rarely. After 1960’s,stainless aluminium
alloy kitchenware showed up and tins miting came
to the point of extinction from that day to this day.
The craftsmen gave some information about how to
tin-plate a ware. First ruined parts of the ware which
is going to be tin plated must be fixed with the help
of a hammer and anvil. Crushed parts are repaired.
If they are broken, they are welded. Later these pots
and pans are cleaned by the apprentice with sand
and coal. He rubs the tarnished parts until they be-
come shiny. This part of the job is usually undertaken
by the apprentice. With this process the pot is clea-
ned. The cleaned pot is heated. Powder salammoniac
is dusted on the heated pan in order for the tin to
hold. A little tin is put in the heated and salammoniac
covered pan.
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Bu haldeki kalay bir pamuk yumag: ile kabin
her tarafina dagitilir. Bu isleme, kalay yapilacak kabin
tim ylzeyi kaplanincaya kadar devam edilir ve kap so-
gutulduktan sonra kalay islemi tamamlanir. diye ifade
ettiler. Gelisen teknolojiyle birlikte bir cok meslek gru-
bu tarihe karisirken, bir zamanlarin gézde meslegi olan
kalaycilik da yok olma noktasina geldi.

Kalayciligin babadan ogula gegen en eski mes-
leklerden biri oldugunu sdyleyen Ahmet Usta, artik
koylerden gelen bakir kaplar ile para kazanmaya ca-
hstiklarini belirterek, “Bakir kaplar artik yerini teflon ve
celik kaplara birakti. Bizlere is kalmadi” diye konustu.
Basmaci, Celep, Nalbur, Nalbant, Hallag, Mestgi, Sayici,
Rencber, Sepetci, Fesci, Zerzevatgl, Comlekgi, Degir-
menci, Kolanci, Urganci, Bacaci, Bileyci, Semerci,Ka-
layci gibi gliniimiiz genglerinin adini sanini bilmedigi
ylzlerce meslek, zanaat bugiin unutulmaya, kaybol-
maya basladi. Yasadigimiz cagda nereden nereye gel-
digimizi, yeni nesillerin ge¢misini daha iyi anlamalari
acisindan ilging buldugumuz, artik evlerimizde antika
olarak
sakladigimiz, kullanilmayan esyalari treten meslekle-
rin artik yapilmadigini goriiyoruz.  Glnimizde bu
meslekler birkag kisi sayesinde devam etmektedir. Ba-
balarimiz isci, ¢iftci, mtihendis, doktor, avukat, eczaci,
savcl veya ogretmen olabilir; ama dedelerimizi veya
biyuk dedelerimizi arastirirsak bu biyuklerimizden en
azindan birkacinin zanaatkar oldugunu gorecegiz.

GECMISIN ZLER

o

At this state tin is in melted form in the pan.

This molten tin is rubbed all over the pan with the
help of a cotton cop. This procedure continues until all
the pan is covered with tin and after the pan is chilled
tin-plating is done.

With the advancing technology while a lot of
occupational groups are disappearing, tin smiting,
which used to be favourite job once upon a time,
came to the point of extinction. Ahmet usta stated
that tin smiting is one of the oldest jobs which handed
down from father to son and they are trying to earn
money from the copper pots and pans coming from
villages. He also said “ Copper pots and pans have gi-
ven their place to steel and teflon kitchenware. There
are no jobs left for us now” Hundreds of occupations
and crafts such as colourist, herder, farrier, numerator,
basket maker, labourer, fez maker, vegetable seller,
potter, miller, handler, lash maker, chimney maker, kni-
fe grinder, saddle maker and tinsmith which today’s
youth doesn’t even know their names started to fade
away. In the age we live, we see that the occupations
that make the unused wares that we keep as antiques
in our homes, that we find interesting for new genera-
tions to understand the past and where we came and
where we are going. Today these occupations are still
going on thanks to a few people.
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Belki demirci, belki kalayci, belki marangoz,
belki nalbant, belki de carikgi... iste bu meslekler, bi-
yuklerimizden dinledigimiz birer hatira olarak kalma-
ya, bir bir yok olmaya devam edecek...

Mugla ve koylerinde gezici kalaycilik yaparak
gegimini saglayan, cocuklarini biyuten ve ev
bark sahibi yapan 30 yillik kalayci ustasi Ahmet Usta,
kalaycilik mesleginin tarihe karistigini “Bu is bitti, bitti
artik, kalaycilik tamamiyla bitti...!" sézleriyle onaylaya-
rak, duydugu GziintlyU anlatti.

Kalaycilik nasil bir meslektir?

Ahmet Usta: Kalaycilik, tamamen el beceri ve zaman-
lamayla ilgili asir dikkat isteyen bir meslektir. Dikkat-
sizlik, asirt sicaklik, kalaylanacak kabin yanmasina,
delinmesine sebep olabileceginden zor bir zanaattir.
Kalaycilik kaplarin cilasidir. Malzememiz Kalay, Nisadir
ve Pamuk’tur. Kaplari siler, isitir, atese koyardik. Sonra
kalaylardik. Cok temiz kaplar gelirdi. Piril piril silinen
kaplari hi¢ silmeden kalaylardik.

Meslegi kimden 6grendiniz?

Ahmet Usta: Ben bu meslegi agabeyimin yaninda 15
yasinda 6grendim. Fakat benden 6grenen olmadigi
icin ¢ciragim olmadi.

Bakirin revacta oldugu donemde giinde ne kadar
kap-kacak kalaylardiniz?

Ahmet Usta:

Gunde asadi yukari 50 ile 100 civarinda kap kalaylardik.
Sehir merkezinde yaptigimiz isin yani sira kdylere gi-
derdik. Kdylerde biriken ve kalaylanacak kaplari kalay-
lar para kazanirdik. Kaplarin kalayi bir yil kadar giderdi.
Tencerelerin kalayi 6 ile 7 ay giderdi. Yag tavalar 4 ve
bes ay dayanirdi. Yemek kaplar, sahan, siizgec, tepsi
2 yil kadar giderdi. Sire kazanlari 4 ve 5 yil dayanird.
Cunki bu kazanlar yilda 20 giin kadar kullanilirdi.

Bu meslek yeni sanayi Urlinleri yeni kaplar, ka-
siklar cikinca bakira ragbet azaldi. Bakir kaplar alicisi-
na satildi. Emegin yiiksek oldugu, gelirin az oldugu
bir meslek olmasi onun yok olus siirecinde cok etkili
olmus mudur?

Ahmet Usta: Teknolojinin getirdigi yeniliklerle bircok
meslek dali teknolojiye yenilmis, kazan¢ kapisi olmak-
tan cikmistir. Kiltlrlimize, biten meslek dallari olarak
gecmistir. Biten mesleklerde 6zellikle dikkatimizi ce-
ken el becerilerine dayali meslekler olmalaridir. Her
seyin makinelesmesi, seri ve ucuz tretimi saglamis, bu
da kalaycilik gibi ata yadigari bircok meslek icin bir teh-
dit olmustur. Kalayci ustalarinin yetistirdikleri ciraklarin
yeni ciraklar yetistirmemesi ile kalaycilik artik 6lmeye
mahkam olmustur.

Our fathers might be worker, farmer, engine-
er, doctor, lawyer, pharmacist, solicitor or teacher but
if we searched our grandfathers or great grandfat-
hers, we would see that at least a couple of them were
craftsman. Maybe blacksmith, maybe carpenter, may-
be farrier, maybe sandal maker... These occupations
will keep on remaining as a memory and fading away
one by one. Tinsmith Craftsman Ahmet usta, who lives
off, raises his kids and looks after his home by doing
mobile tin smiting in Mugla and in his villages for 30
years told us his sadness by approving tin smiting is
becoming history with his words, “ This job is over, it is
no longer. Tin smiting is totally done for. “

What sort of occupation is tin smiting?

It is an occupation which requires sleight and
utmost care about timing. As carelessness, too much
heat might cause the pot that is going to be tin plated
to burn or be worn through, it is a difficult job. Tin smi-
ting is polishing of pots and pans. Your materials are
tin, cotton and salammoniac. We used to wipe, heat
the pots and put them on fire. Then we used to tin pla-
te them. Very clean pots used to come. We used to
tin plate the pots that were very bright without wiping
them.

From whom did you learn this craft?

| learned this craft near my brother when i was
15 years old. But i had no apprentice as there wasn't
anyone to learn from me. In the times that copper pots
were in demand, how many pots did you used to tin
plate in a day? We used to tin-plate approximately 50
to 100 pots in a day. Besides the job we do in the city
centre, we used to go to the villages. The tin on the
pots would hold around one year. Saucepans would
last around 6-7 months. Oil pans used to last 4 months.
Food containers, plates, strainers and trays used to last
2 years. Stum cauldrons used to last 4-5 years as they
were used only around 20 days in a year. Demand on
copper decreased when new pots and spoons etc. that
are the product of new industry appeared. And the
copper pots were sold to their buyers.

Did tin smiting being a high labour but low in inco-
me be effective on its disappearing?

With the novelties the technology brought a lot of oc-
cupations were defeated against technology and they
stopped being income generating occupations. They
took their place as extinct occupations in our cultu-
re. What specifically takes our attention in the extinct
occupations is that they are handicraft occupations.
Mechanization in everything lead to mass and cheap
production and this became a threat to heirloom oc-
cupations such as tin

smiting.

Bitmekte olan bu meslekle birlikte baz
sanatlar hayatin koselerine itildi. Bakir sinilerde
pisen yemegin tadi ile bakir slirahide yapilan ay-
ranin tadini bilenler yasadik¢a, kalaycihgin 6lme-
mesini umut ediyoruz.

Su an yaninda c¢alisan ¢irak veya kalfan var mi-
dir?

Ahmet Usta: Artik cirak ve kalfa kalmadi. Bircok
esnaf tek basina calisiyor. Zaten is olmadidi icin
¢ogu zaman aksama kadar bos oturuyoruz.
Gelecegi olmayan bir ise kim ¢cocugunu verebilir
ki? Biz dahi cocuklarimizi bu isten uzaklastirdik.

Yani artik yeni bir kalayci nesli olmayacak
diyorsun...

Ahmet Usta: Evet olmayacak. Dedigim gibi Mug-
la'da kalayci kalmadi. Sadece bizde degil sanirm
baska yerlerde de durum aynu.

Yaptiginiz isle ailenizin ge¢imini saglayabiliyor
musunuz?

Ahmet Usta: Gergekten cok zor sagliyoruz.
Ozellikle iki-tic yildan bu yana daha da zorlastu.
Mesela Bag-kurumu 6deyemiyorum, vergimi zor
o0deyebiliyorum...27.04.2015
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Apprentices which were trained by the
craftsman not training other apprentices led tin
smiting to fade away. Along with this running out
occupation some arts are also pushed away to the
corners of life. As long as people who know the taste
of dishes that are cooked in copper trays and taste
of ayran made in copper decanters we hope that tin
smiting will not die.

Is there any apprentices or foremen that work
with you now?

There aren’t any apprentices or foremen anymore. A
lot of artisans work alone now. Most of the time we
sit idle as there is nothing to do.

Who can give his child to job that has no future?
Even we keep our kids away from this job.

So you say there won'’t be a new tinsmith generati-
on. Yes, there won't be. Like | said there are no tins-
miths left in Mugla. Not only us, | think it is the same
in other places as well.

Can you provide for your family with the job you
do?

We hardly do that. Especially it became much more
hard in the last 2-3 years. For example | can’t pay my
insurance and pay my taxes really hard.
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MARMARIS
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1957 MARMARIS DEPREMI

1957 yihinda Fethiye, Marmaris, Mugla ve Mi-
las'ta meydana gelen deprem hafizalardan yavas ya-
vas silinmeye basladi. Yine de gliniimiizde irili-ufak-
Ih sallantilar hissedildikce o glnleri yasayanlarin aci
anilan tazelenir, 23 Nisan't 24 Nisan’a baglayan gece
gorduklerini, hissettiklerini anlatmaya baslarlar. Once
teravi namazinda hafif sallanti belki de bir uyar olmus,
halkin neredeyse tamami sokaklarda sabahlamis. Bu
nedenle 24 Nisan sabaha dogru yasanan biylk dep-
remde Marmaris'te bir can kaybi yasanmamis. Aslinda
deprem, yalnizca Mugla bolgesinde degil, tim Dogu
Akdeniz'de hissedilmisti. Kahire'de, Kibris'ta, Kudus'te,
Atina'da ve Yunan adalarinda bir panik havasi yasan-
mistl. Rodos’'ta Osmanlidan kalma bir cami minaresi
yikilmis, 5 ev ¢c6kmiis ve bir kisi yaralanmisti. Ancak en
blyik hasar o zamanlar yaklasik 4 bin nifusu bulunan
Fethiye'deydi.

Yaklasik 45 saniye stren sarsinti 10 kisinin 6lU-
miine, 80 kisinin yaralanmasina ve sehirdeki binalarin
yuzde 80'inin yikilmasina neden olmustu. Marmaris'te
ise 43 bina yikilmis, 105 bina da hasar géormusti. Her-
hangi bir can kaybi olmamasi Marmaris halkinin tesel-
lisiydi. Milas’ta da bir cami minaresi yikilmis ve 3 kadin
yaralanmisti. Donemin Cumhurbaskani Celal Bayar ve
Basbakani Adnan Menderes depremin ardindan bol-
geyi ve Marmaris'i ziyaret ederek incelemelerde bulun-
mustu.

MARMARIS EARTHQUAKE IN 1957

The earthquake which happened in 1957 in Fet-
hiye, Marmaris, Mugla and Milas started to fade away
from the memories. Yet again, when major and minor
quakes happen, painful memories of people who lived
those times are refreshed and they start to talk about
what they felt and saw the night that joins 23rd April to
24th April. First, a minor quake, may be a warning, hap-
pened at tarawih prayer and almost all the folk stood
up all night on the streets. For this reason, in the major
earthquake that happened on the 24th April morning,
no one lost their lives.

Actually the earthquake not only felt in Mug-
la, but also felt in whole Eastern Mediterranean. Peop-
le panicked in Cairo, Cyprus, Jerusalem, Athens and in
Greek islands. A mosque minaret that remained from
Ottoman era and 5 houses were collapsed and a person
was wounded on Rhodes. But the greatest damage was
in Fethye which had a population of 4.000 at that time.
The quake which continued for 45 seconds caused 10
people to die, 80 to get hurt, and %80 of buildings in
the city to be destroyed. In Marmaris, 43 buildings were
collapsed and 105 were damaged. The only consolation
that people of Marmaris had was that no one died. A
mosque minaret was collapsed and 3 women got hurt
in Milas. That periods president of republic Celal Bayar
and prime minister Adnan Menderes visited the region
and Marmaris right after the earthquake and did inspe-
ction.
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“KISAYALI CARDAK GiBi SALLANDI”

ilhan Korkut da 1957 depreminin taniklarin-
dan. Ayni gece iki deprem yasadiklarini séyleyen ilhan
Korkut, “Allaha stkir ki depremde burnu bile kanayan
insan olmadi” diyor ve ekliyor; “Depremde fazla bina
yikilmadi. Cirtk binalar ise oturulmaz hale geldi. Daha
cok zarar Kisayali'da vardi. Orasi cardak gibi salland1.”

iste ilhan Korkut’un anlattiklari ve
Marmaris tarihindeki o felaket doneminin 6zeti;

“Bir anda ortaligi simsiyah bir toz bulutu kapladi”
“1957 senesinin 24 Nisan'i 25 Nisan'a baglayan
gecesinde biz Yeni Cami'de namaz kiliyorduk. Son re-
katta deprem oldu. Bir anda ortaligi simsiyah bir toz-
bulutu kapladi. O anda elektrik kesildi ve buyuk bir
gurdltiyle caminin minaresi yikildi. Oradan ayrildik ve
dikkana gittik. Giderken yolda gérdigim manzara
Hasan'in Muhittin’in bakkal dikkanlari vardi. Tim raki
siseleri asagiya inmisti. Ortalik raki kokusundan gecil-
miyordu. Evlerde ise ¢ok zarar yoktu. Kaymakam hepi-
mizi kahveye topladi. Ve o geceyi sokakta gecirmemiz
icin bizi defalarca uyardi. Biz sabah ezanindan evvelce
tekrar eve girdik. O anda olan 2. bir depremle ilk dep-
remde zarar géren bazi binalar da yikildi. Allah devlete
ve milletimize zeval vermesin. Firinimizin yikilmamasi-
na ragmen bize Ankara'dan erzak, ¢cadir ve battaniye
yardimi geldi. Atatiirk ilkokulunun oraya kurulan cadir-
larda epeyce giin gecirdik.
“Japonlar deprem evleri icin Marmaris’e geldi”
Aradan epeyce zaman gecti. Merhum Bayar ve
Menderes buraya geldi. Allaha stikir ki depremde bur-
nu bile kanayan insan olmadi. Hasarin oldugu kisimlari
gezmek istedi. Biz de onunla beraber Kisayali'yi gez-
dik. Ve Menderes'in arabasini ilhan Géncii'niin evine
kadar gotirdiik. Neticede Japonlar geldi. Bu deprem
binalarinin Kisayali'ya yapilmasi gerekiyordu. Ondan
sonra Datc¢a yoluna yapilmasina karar verildi. En son
ise Uzunyali'ya yapildi. Simdiki futbol sahasi olan yere
de barakalar kuruldu. Magdur olan vatandaslarin hepsi
oraya gitti. Depremde fazla bina yikilmadi. Ctiriik bina-
lar ise oturulmaz hale geldi. Ancak simdiki binalar ne
kadar saglamdir onu bilemem . Biz o zamanlar bir bi-
nayi yaparken 25 glin boyunca betonu sulardik. Simdi
eskiye nispeten binalarda daha fazla demir kullaniliyor.
O yonde saglamliga delalet edebilir. Daha ¢ok zarar Ki-
sayali'da vardi. Orasi cardak gibi sallandi.”
“Depremevleriyle Marmaris’in hududu genisledi,
turist hareketi de baslamis oldu”
Evlerin yapilmasi ve teslim edilmesi 60 senesini bulma-
di. Evlerin yapilmasiyla beraber Marmaris'in siniri dep-
rem evlerinin bitimine kadar uzadi. O zamana kadar
Uzunyali'da birkag kisinin evi vardi. Mesela Basogret-
men Fethi Isiksal'in. Evlerle birlikte Marmaris'in hudu-
du da genislemis oldu. Bu genisleme ile birlikte turist
hareketi de baslamis oldu.

KISAYALI WAS SWUNG LIKE AN ARBOUR

ilhan Korkut is one of the witnesses of the 1957
earthquake. ilhan Korkut stated they experienced two
earthquakes at the same night said: “ Thank god there
weren't even one person whose nose bled. “ and added;
“ Not many buildings collapsed in the earthquake. Un-
sound buildings turned into dust. Most of the damage
was in Kisayali. That place swung like an armour.
Here is what ilhan Korkut told and the summary of that
disaster period in the history of Marmaris:

“A black dust cloud covered everywhere all of a sud-
den.”

At 24th April night in 1957 we were performing
prayer in Yeni Mosque. The earthquake happened on the
last rakat. A black dust cloud covered everywhere all of a
sudden.At that moment the electricity went off and the
mosque’s minaret collapsed with rumble. We left there
and went to the shop. THe view | saw on the way: Mu-
hittin and Hasan had grocer’s. All raki bottles were down.
Everywhere were reeking with raki smell. There wasn't
much damage in houses. District governor gathered us
in the coffeehouse. And warned us countless times to
spend the night outside. Before the morning prayer we
gotinto our home. With a second quake happened at that
moment some of the buildings that were damaged in the
first quake collapsed. A thousand times thanks to our nati-
on and government. Although our bakery was collapsed,
provisions, tents, blankets came from Ankara. We spent a
lot of days in the tents that were set near Atatlrk Primary
school.

“The Japanese came to Marmaris for earthquake hou-
ses.”

A lot of time passed. Late Celal Bayar and Adnan
Menderes came here. Thank god no one got hurt in the
earthquake. They wanted to see where the damage was.
And we went to Kisayali together and we took Menderes’
car to the house of ilhan Géncii. As a result the Japanese
came. These earthquake buildings had to be built in Kisa-
yali. Later on they were decided to be built on Datca road.
At last, there were built to Uzunyali. Sheds were built to
where there is football ground now. Suffered citizens all
went there. Not many buildings were destroyed in the qu-
ake but unsound ones were gone. Though | don't know
how solid today’s buildings are. We used to water the
concrete for 25 days when we built a house those times.
Now, more iron is used in the buildings in contrast to past.
They might be considered solid. There was more damage
in Kisayali. It swung like an arbour.

“BUTUN KISI CADIRDA GECIRDIK”

“Toprak resmen kaynamaya basladi. Bah-
¢enin ortasindaki elektrik diregi devrilecekmis gibi
saga sola sallaniyordu. Hemen ¢ocugu kucagima al-
dim, evdekilere de disari cikmalari icin bagirdim...”
1957 depreminde 32 yasinda olan Terzi ismet Ertug-
rul o kabus dolu gecenin sabahinda meydana gelen
depremi bu sézlerle anlatiyor.

Marmarislilerin ismet Amcasi, bizi 57 yil 6ncesi-
ne, 1957 depreminin korku dolu giinlerine gotii-
riyor;

“Ramazan Bayrami arifesiydi”

1957 yilinda terzilik yapiyordum. Ramazan
Bayrami arifesiydi, gece glindiiz calisiyorduk. Tam
teravi zamaninda sallanti basladi. Hemen diikkan-
dan disari firladim ve sahil kenarina kagtim. O sirada
deprem durdu ama ¢ok gli¢li salladi. Eski Camii mi-
naresinin yikildigini gérdiim. Millet feryat figan so-
kaklara dokuldi.Ben sabah ise giderken hanimi ve
oglani annemlere géturmustiim. Annemler de Kisa-
yali'da oturuyordu. Orasi daracik sokakli yerdir ve ak-
hma ilk gelen orasinin yikilmis oldugu distincesiydi.
Kosarak oraya gittim. Yikilmamis ama herkes sokak-
ta, korkmuslar. Halk feryat figan. Kalabalikta bizim-
kileri buldum. Annemi, babami ve agabeylerimi de
alip bizim eve go6tiirdim. Benim ev bahge icindeydi.
Herkesi evlere girilmemesi konusunda uyariyorlardi.
Bizim evde bir sey yoktu, biz girdik. Coluk ¢ocuk ba-
hk istifi gibi dolduk igeri.

“jIk deprem 45, ikincisi 20 saniye siirdii”

Tam sabah ezanindan 6nce tuvalete kalktim.
Tuvalet bahcedeydi. Eve girerken tekrar sallanti bas-
ladi. Bu daha siddetliydi. Toprak resmen kaynamaya
basladi. Bahgenin ortasindaki elektrik diregi devrile-
cekmis gibi saga sola sallaniyordu. Hemen ¢ocugu
kucagima aldim, evdekilere de disari ¢cikmalari igin
bagirdim. O sirada karsimizdaki komsumuzun eski
evi goctu, etraf toz duman icerisinde kaldi. Ben ¢o-
cuk kucagimda kendimi bahgeye attim. Evdekiler
sallantinin siddetinden disarn ¢ikamadilar. Bizim ev
de bir gécse, Allah korusun cok zayiat olurdu. ilk
deprem 45 saniye kadar stirmustd, ikincisi 20 saniye
surdi ama daha siddetliydi. Dipten vurdu ve hasar
verdi.

GECMISIN ZLER

"With earthquake houses, the borders of Mar-
maris expanded and tourist movement star-
ted.”

The houses were built and handed over before
1960. With the completion of the earthquake houses,
the border of Marmaris extended to the earthquake
houses. Until that time, there were only a couple of
people’s houses. For example, head teacher Fethi Isik-
sal’s house. With the houses the borders of Marmaris
expanded and with this expansion tourism movement
also started.

“We spent all winter in a tent.”

“The land seem to be like boiling. The electricity

pylon in the garden was swinging from left to right as if
itis going to collapse . | immediately grabbed my child
and shouted to the poeple in the house to get out. “
Tailor ismet Ertugrul who was 32 years old in the 1957
earthquake tells about the earthquake happened in
the morning after that horrible night with these words.
Uncle ismet of Marmaris takes us to 57 years ago, to
the horrid days of 1957 earthquake.

“It was Ramadan Feast Eve”

| was working as a tailor in 1957. It was Rama-
dan Festival eve and we were working day and night.
The quake started right on tarawih prayer time. | im-
mediately rushed out of the shop and ran away to the
beach. At that point the quake stopped but it shook
very hard. | saw the old mosque’s minaret collapse.
Everyone poured into the street shouting and screa-
ming.

| took my wife and my son to my mother that
morning while going to work in the morning. My mo-
ther was residing in Kisayal. That place has narrow
streets and the first think came to my mind was the
thought of that place destroyed. | went there running.
It wasn't destroyed but everyone was on the stre-
ets and afraid. People were screaming and shouting.
| found them in the crowd. | took my mother, father
and my brothers too and went home. My house was in
a garden. They were warning everyone about not to
get into houses. There was nothing in our house so we
went in. We went in packed like sardines.

“The first earthquake continued for 45, the se-
cond one continued for 20 seconds. “I visited the toilet
right before the morning prayer. The toilet was in the
garden. While | was going to the house the quake star-
ted. This one was more severe. The soil seemed like as
if it was boiling. The electricity pylon in the garden was
swinging from left to right as if it is going to collapse.
| immediately grabbed my child and shouted to the
people in the house to get out. At that moment my
neighbours house, opposite of us, collapsed and ever-
ywhere was covered with dust. | threw myself into the
garden with my kid in my arms. Others in the house
couldn’t leave because of the intensity of the quake.
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“Yepyeni bir memleket yapacagiz
dediler”

ilk deprem sonrasi  milleti evde
kalmasinlar diye uyardiklar icin zayiat olmadi.
Daha sonraki gunlerde art¢i  depremler

devam etti. Depremden sonra barakalar yapildi,
kimisi barakalarda kaldi. Biz evimizin éniline cadir
kurduk, butin kisi disarida gecirdik.
Depremden hemen sonra cadirlar geldi ve
millete yiyecek dagitildi. Barakalar da 3-5 ay
sonra Pilav Tepenin oraya kuruldu. Deprem
sonrasi zamanin Basbakani Adnan Menderes ve
Cumbhurbagkani Celal Bayar Marmaris’e bir he-
yetle geldiler ama (g glin sonra mi, bir hafta son-
ra mi hatirlamiyorum. Yepyeni bir memleket
yapacaklarini sdylediler, sonra da deprem evleri ya-
pildi.

If our house collapsed too, god forsake, there
would be many casualties. The first quake continued
for 45 seconds and the second one continued for 20
seconds but it was way more intense then the first one.
It came from the deep and did a lot of damage.

“They said: We will build a brand new

hometown.”

As they warned people not to stay at homes
there weren’t any casualties. Successive earthquakes
continued on other days. Sheds were built after eart-
hquake. Some people stayed in the sheds. We set up
a tent in front of our house and spent the whole win-
ter outside. Tents came right after the earthquake and
food were distributed to people. And sheds were built
after 3-5 months later to Pilav hill. After the earthqua-
ke, that periods president of republic Celal Bayar and
prime minister Adnan Menderes came to Marmaris
with a committee but | don’t remember if it was 3 days
or one week later. They said that they were going to
build a brand new hometown and then earthquake
houses were built.
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DALAMAN

Diinyada bir tek trenin dahi ugramadigi

THE “TRAIN STATION” THAT NOT EVEN A
SINGLE TRAIN STOP BY IN THE WORLD

EGE YOLCU DERGISI

Diinyada bit tek trenin dahi ugramadigi

“Tren Garl”

Dinyada esi benzeri olmayan enteresan
olaylardan biri Dalaman’ da ki Devlet Uretme Cift-
ligi icerisinde bulunan Tarim isletmesi idari Bina-
sinin yapihs oykusidir. 1905 yilinda Misir Hidivi
Abbas Hilmi Pasa, Dalaman’ da ki binlerce donim-
lUk arazilerinde calistirmak tzere Misir ve Sudanli
vatandaslari getirir.

Dalaman’ da ki ciftligine bir Av Koski yapil-
masi talimatini verip Fransa’ ya déner. Kdsk yapi-
hir yapilmasina ama Abbas Pasa tekrar Dalaman’ a
gelip kosku gordugilinde sok gegirir. Buglin Dala-
man Tarim isletmesi idari Binasi olarak kullanilan
bu ilgin¢ yapinin kuzey ogusundaki panoda aynen
sunlar yazmaktadir.

oo %
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EGE YOLCU MAGAZINE

The “Train Station” that not even a sing-

le train stop by in the world

One of the unique, interesting events in
the world is the building story of agricultural en-
terprise administrative building within the State
Hatchery in Dalaman. In 1095, Egypt khedive Ab-
bas Hilmi Pasha brings Egyptian and Sudanese ci-
tizens to work in this thousands of decares land he
has in Dalaman.

He gives the order for a hunting lodge to be
built in his farm in Dalaman and returns to France.
The lodge was built but Abbas Pasha was shocked
when he returned from France. On the board whi-
chis located on the north-east wall of the building
which is used as Dalaman Agricultural Enterprise
Administrative Building writes exactly these wor-
ds.

Dalaman Tarim isletmesi idari Binasinin
Tarihgesi

1908 yilinda Hidivi Abbas Hilmi Pasa tara-
findan Fransizlara yaptirilan binanin malzemeleri
Fransa’ dan gemiyle Sarsala iskelesine, oradan da
at, deve ve insan sirtinda Dalaman’ a getirildigi
rivayet edilmektedir. Duvarlan 6zel yontulmus
taslardan yapilmis, yiksek kapilar, ¢ati kiremitle-
ri eskenar Gg¢gen biciminde 6zel olarak Uretilmis,
muhkem cati kati ve stitunsuz merdivenleri ile ki-
sin 1lik, yazin serin ve havadar olacak sekilde hava-
landirma bacalari ile dizayn edilmistir. Esasinda bir
“Gar” binasidir. Gar planinda insa edilen bugiinki
idari bina; o glinden bu yana isletmenin idari bina-
si olarak kullanilmakta; iki kath binanin her katin-
da 7’ ser odasi bulunmaktadir.

Binanin dykiisii de hayli ilging;

Hidivi Hilmi Abbas Pasa ava merakli oldu-
gu ve bu ¢evreninde “Ucarn Kacgar”i bol oldugu icin
Dalaman’ a bir Av Késkii yaptirmak istemis. insaat
isi de Fransizlara verilmis. Ayni gunlerde Fransiz
insaat grubu birde Misir’ da istasyon binasi icin si-
paris almis. Fakat Fransizlar hazirladiklar projeleri
karistirmiglar. Istasyon Binasi projesini Dalaman’ a,
Av Koskln ise Misir’ a gondermisler. Kimse de far-
kina varmamis bu karisikligin ve tren yolu gecme-
yen Dalaman’ a Av Késkii diye Tren istasyon Binasi
yapilmis.

Kisaca Dalaman ilcesi;

Diunyada tren ge¢meyen ilk tren garina sahip ol-
mus. idari binanin batisinda bulunan ve Tirkce
ismi olmayan “Lagunaria patersonii G.don” adli
bitki Cevat Sakir Kabaagaclh (Halikarnas Balikgisi)
tarafindan hediye edilmistir. Anavatani Avustralya’
nin dogusundaki Norfolk Adasi olan bu bitki 15 m’
ye kadar uzayabilmektedir. Yapraklari oval bicimde
ve kicuk cicekleri minferit eksen Uzerinde teker
teker dizilmis, mor ve pembe renklidir. Gorlinls ve
yabanciligi agisindan ¢evrede buyuk ilgi gormus
tohumlarindan butiin sahil bolgelerinde sus bitki-
si olarak yetistirilmeye calisilmaktadir. Ayrica yine
idare Binasi cevresinde Misir’ dan getirilen hurma
agaclan, palmiye turleri ve kaktusler vb. botanik
bahcesi olusturulmus; binanin icinde Hidivi déne-
minden kalan koltuklar bugiine kadar muze titizli-
ginde ash gibi korunmustur.

GECMISIN iZLERI

History of Dalaman Agricultural Enterp-

rise Administrative Building

In 1908, It is related that the building’s mate-
rials ,which was built by the French by the order of
Abbas Hilmi Pasha ,was brought to Sarsala Port with
ship from France and from there brought to Dala-
man on the backs of man, horse and donkeys. Its
walls were made of special sculpted stones and it is
designed to be warm in winter, cool in summer, to
be airy with its downcasts, with its high doors, roof
tiles specially produced in the shape of equilate-
ral triangle, firm attic and stairs without pillars. It is
actually a railhead building. Today’s administrative
building which was built in railhead plans has been
used as the administrative building of the enterpri-
se and there are seven rooms on each floors of the
duplex building.

The story of the building is also very

interesting;

As Abbas Hilmi Pasha was fond of hunting
and as there were plenty flying hunting animals
around this area he wanted a hunting lodge to
be built in Dalaman. The construction job was gi-
ven to the French. But the French mix the projects
they prepared and sent the railhead project to Da-
laman and the hunting lodge project to Egypt and
no one noticed this mess thus a railhead building
was built in Dalaman where there is no railway ins-
tead of a hunting lodge. In short, Dalaman county
has had the first railhead building that no train
ever passes. The plant which is named as “Laguna-
ria patersonii G.don” and has no Turkish name was
donated by Cevat Sakir Kabaagach (Halicarnassus
Fisherman ). This plant whose motherland is Nor-
folk Island north of Australia can grow 15m high.
Its leaves are oval shaped and its small flowers are
ordered one by one in a discrete way and pick co-
loured. It drew great attention and in terms of its
looks and foreignness and tried to be grown in all
the coastal region from its seeds as a decoration
plant . Besides, again around the Administrative
Building an arboretum was made with oil palm,
date palm, cacti types etc. which were brought
from Egypt and in the building furniture that re-
mained from the era of khedive are protected just
as they were like a museum daintiness.
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MUA VE

Yrd. Dog. Dr. Ali Abbas CINAR

Meteoroloji, “yer fiziginin, hava
durumunun ayirtedici ézelliklerini
(sicaklik, yagis, riizgdr, basing vb)
go6zlemlemeye ve atmosfer hare-
ketlerinin  yasalarini incelemeye
dayanan dali (Bliylik Larousse, 16.
C., 1986: 8070)” olarak tanimlan-
maktadir.

Glntimliz Tiirkiyesinde me-
teorolojik bulgulari sistemli ve ¢ok
yakin dogrularla gerceklestiren ve
verileri bilimsel ¢alismalara daya-
nan kurumsal bir 6rgiit mevcuttur.

Meteorology is defined as
“ the branch of geophysics which
helps to observe the distinguis-
hing features of weather conditi-
ons (temperature, downfall, wind,
pressure etc. ) and to study the laws
of atmosphere movements (Bliylik
Larousse, 16. C., 1986: 8070). In to-
day’s Turkey , there is an institutive
organization which predicts the
meteorological findings systema-
tically and with utmost accuracy
and whose data is based on scien-
tific studies.

Meteoroloji Genel Mudiir-
[Ggu adini tasiyan bu kurum, 1925
yihnda kurulmustur. Osmanli do-
neminde bu kurumun islevini ra-
sathaneler ve baska alt birimler yu-
ratmustur. Adindan da anlasilacagi
gibi burada ele alacagimiz konu,
devletin resmi kurumlarinin yapti-
g1 meteorolojik degerlendirmeler
degil, halkin hava degerlendirme
raporudur. Bu degerlendirmenin
temeli s6zIU kiltirdir ve kaynagini
yasama kiltiiri belirler. Kurumsal
yapilanmanin olmadigi zamanlar-
da, halk kendi yasami etrafinda yer
alan objelerlerden hareketle hava
tahminine basvurmustur. Halk ara-
sinda, ge¢miste daha yogun olmak-
la birlikte, ginimuzde de hava tah-
mininde bulunanlar vardir. Mugla
merkeze bagl kdylerde yasayanla-
rn 6nemli bir bélimunin hayati
tarim ekonomisine baglidir. Ozel-
likle Yenikdy, Ortakdy,Yaras, Kotek-
li gibi koyler ile Mugla Merkeze
bagli Diiverek Mahallesi'nde, hay-
vancilik azalmis olmakla beraber,
glnumiizde de tarimsal faaliyetler
onemli bir sekilde surdirilmekte-
dir.

Sebze ve meyvecilik, bah-
cecilik, tutlin, bugday, zeytin vb
tarimsal faaliyetler hava tahmini
yapilmasini gerekli kilmaktadir. Bu-
nunla birlikte boélgede, Kotekli (Haci
Araplar), Yaras, ikizce (Dirlavan) ve
Akcaova basta olmak Uzere, yakin
veya uzak gegmiste yerlesik ha-
yati benimsemis pek ¢ok Yoruk/
Turkmen yasamaktadir. Bunlardan
Yaras, ayni zamanda bir Tirkmen
boyu adidir. Bunlarin yasama kultu-
ri, tamaminin olmasa bile, 6nemli
bir béliminin, 50- 60yil 6ncesine
kadar, blyuk oranda hayvancilik ve
hayvan hareketine bagli olmustur.
Hayvancihga bagli yasama kultu-
ri, dogay! eniyi sekilde gozleme,
sulak yerleri, otlu yerleri tanima ve
bilme yetenegini gelistirmistir.

EVRESI HALK METEOROLLJISI

As it can be understood
from the name that the issue we
are going to address is not the me-
teorological evaluations of govern-
ment’s official institutions but the
public’s weather evaluation report.
This evaluations foundation is oral
culture and the living culture defi-
nes its source. In the times when
institutive structuring didn't exist,
people relied on the objects sur-
rounding their lives to forecast the
weather.

Among the people, as well
as being done by more people in
the past, there are people who still
predict the weather. The lives of an
important portion of people who
live in the villages around Mug-
la are dependent to agriculture.
Especially in villages like Yenikoy,
Ortakdy, Yaras, Kotekli and in the
Duverek districts which is under
Mugla although husbandry decre-
ased, agricultural activities are still
carried out.

Agricultural activities such
as vegetable and Fruit gardening,
tobacco, olive, wheat etc. necessi-
tate weather prediction. In addition
to this, in the region, particularly in
Koétekli (Haci Araplar), Yaras, ikizce
(Dirlavan) and Akcaova ,a lot of Yo-
ruk/Turkmen lives who adopted to
settled life in the distant or recent
past. Yaras amongst these is also a
Turkmen tribe’s name. Their living
culture, even if not all of them, an
important part of them was con-
nected to husbandry and animal
motion to a great degree until 50-
60 years ago. Living culture depen-
dant on husbandry developed the
ability to observe the nature best,
knowing water-meadows and
grassy areas. Moving animals from
one region to another depends on
the weather. birth of a great cultu-
ral accumulation in time.

Hayvanin bolgeden bolgeye hareket ettiril-
mesi hava durumuna baglidir. Bunun gibi, ciftcinin de
hayati hava durumu ile yakindan ilgilidir. Uriinlerinin
zarar gdérmemesi, ekimin dogru zamanda yapilmasi,
hasatin yagmur vb. durumlardan zarar gérmemesi igin
surekli hava hareketleri gozlenir ve bu, zamanla bi-
yuk bir kilttrel birikimin dogmasina yol acar. Ekim/
dikimin yapilacagi zamanin yagmur dncesine rastla-
masli, Urinun bereketli, bol olmasini saglayan etken-
ler olarak gorilur. Bunun icin hava tahmini yapihr. Gu-
nimizde hava tahmininin yapildigi bir baska 6nemli
zaman dilimi hasat zamanidir.

Kaynak kisilerden aldigimiz bilgilere gore,
bundan dolayi, yorede en iyi hava tahminini yorik-
ler, cobanlar ve ciftciler yapar. Yorikler gegmiste
konar gocer yasadiklari icin bu yetenekleri gelismistir.
GCobanlar ise her zaman doga ile bas basa olduklari
icin deneyim kazanmislardir. Bunun yaninda yaslilar,
tecribeli insanlar; gorerek, yasayarak hava tahminin-
de bulunurlar. Agaclara, hayvanlara, bitkilere, glinese,
aya, bulutlara bakarak, insanlarin organlarindaki agri-
lara gore hava tahmini yaparlar. Yagmurun ne zaman
yagacadini, rlizgarin nereden esecegini, ertesi gin
veya uzun bir zaman diliminde havanin nasil olacagini
tahmin etme kabiliyetine sahiptirler. Gok cisimlerine
bakilarak yapilan hava tahmininde; bulutlarin hareke-
ti ve durumu, gelisi ve gidisi, yildizlarin; gorinimi,
parlakhgi, azlik ve ¢oklugu; ayin sekli ve giinesin ha-
reketlerine bakilarak hava tahmininde, gelecege ait
cesitli yorumlarda bulunulur.

GECMISIN iZLERi

This institution which has the name of Gene-
ral Directorate of Meteorology was founded in 1925.
In the era of Ottoman Empire the duties of this institu-
tion was carried out by observatories and some other
sub-agencies Like this, farmers life is closely related to
the weather conditions. For crops not to be harmed,
planting to be done in the right time, or the harvest
not to be harmed by the rain, the weather is constant-
ly observed and it leads to the Time before the plan-
ting falling with the time before the rain is considered
to be a factor that leads to fruitful, plenty crops. For
this, weather forecast is done. Another important peri-
od of time in which weather forecast is done is harvest
season.

According to the information gathered from
source people, as a result of this, the best weather
forecast is done by farmers, shepherds and nomads.
As nomads used to live as migrant settlers in the past
their forecast ability is developed. Shepherds gained
experience as they are always alone with the nature.
Other then these elders, experienced people predict
the weather by seeing and experiencing.

By looking at trees, animals, plants, the sun,
the moon, clouds and according to the aches in other
people’s various organs they forecast the weather. In
the forecasts that are done by looking at the heavenly
bodies, the movement and the condition of the clou-
ds, their traffic in the air, the appearance, brightness
and quantity of stars, shape of the moon and move-
ments of the sun are observed and weather forecasts
and interpretations related with the future are done.
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Cok az kisinin ifade etmesine ragmen gec-
mis yillara bakilarak bir yillik hava tahmininin bile
yapilabilecegini ifade edenler bulunmaktadir. Buna
gore; bahar uzun ve soguk gecerse; ¢o6gur/ahlat,
pelit, ayva bol olursa kis mevsimi cok soguk gececek
demektir. Yine; yaz uzun ve sicak gecerse, kis serin
ve guzel olur. 1- 15 nisan tarihleri arasinda “ay’in
onlinde bulut goralurse”’, yeni yilin ilk agustos ayi-
nin yagish olacagina hikm edilir. Baharda yagmur
azyagarsa, o yilin kurak ve sert gececegi diisunulir.
Yilin belli glinleri ile ilgili hava tahminleri de yapil-
maktadir. 11 Mart’ta “ koca kari sogugu’, mayisin
ilk haftasinda (6zellikle 2 Mayis'ta) “cicek firtinas’,
haziranin ortasinda “filiz koparan firtinasi’, ekimin
onundan sonra “yaprak dokimd firtinasi"ndan s6z
edilmektedir. (K 3)

Yorede tabiat olaylarina bilinen adlarin di-
sinda her hangi bir ad verilmez. Turkiye'nin baska
yerlerinde de ifade edildigi gibi yagmur, kar, dolu,
rizgar v.s. denilir. Depreme; debrem, deprem, zel-
zele, sarsinti; sele; afet, yagmur seli, sel; toprak kay-
masina; heyelan denilir. Tabiat olaylarinin sebepleri
cok cesitli olarak bildirilir. Bunlardan bazilari tabiat
olaylarinin Allah'tan geldigine inanirken (K1,K3,K9),
bazilar tabiatin kendi sartlarina baglamaktadir (K5,
K10). Ayin yonunun asagiya dogru olmasi, iginde
yasanilan mevsime bagh olarak yagis olacaginin,
yukariya dogru olmasi kurak gegeceginin isareti sa-
yilir. Okiiziin duvari yalamasi yagmur yagacaginin,
kegilerin kuyrugunu havaya dikmesi havanin yagis-
siz olacaginin delaleti kabul edilir. Kis mevsiminde
bulutlar bembeyaz olursa buna “kar havasi” denir.
Havada kara bulutlar goruliirse, yagmur yagacadi-
nin isereti sayilir. Yorukler yagmur yagmanin isareti
olarak yine hayvanlarin davranislarini, bulutlarin ge-
lis ve gidis yonunu gozleyerek sonuca varmislardir.
Verilen bilgilere gore; “ocak, subat ve martta glizel
yagmurlar yagar. Nisanin ilk glnlerinden itibaren
bereket yagmuru yagar. Sonbaharda belli olmaz.

Ayrica glin donimiinde yagmurlar olur. Hat-
ta aksam Ustl / ikindi yagmurlari olur ve bunlari
meteoroloji bilmez. Sis ¢oker, daha sonra yagmur
yagar. Hidirellez’den sonra (6 Mayis) yagmur mev-
siminin sonunun geldigi distnullr. Yazin yagmur
yagmaz. Eylul veya Ekim ayindan itibaren yavas ya-
vas yagmur yagar”. (K 3)

Although few stated this, there are people who sta-
te that by looking at the previous years, a full year
weather forecast can be done. According to this,
if the spring passes long and cold, wild pear, acorn
and the quince is plenty, the winter will also pass
cold. Yet again, if the summer passes long and hot,
winter will be cool and nice. Between 1st and 15th
of April ifa cloud is seen in front the moon, it is conc-
luded that the new year’s first August will be rainy.
If there is not enough downfall in the spring, it is
thought that that year will pass droughty and harsh.
There are also weather predictions related to some
certain days of the year. On 11th of March “Harridan
Cold”, first week of May ( especially on 2nd of May)
“Flower Gale” in the middle of the June“ Sprout Plu-
cker Gale” and after the 10th of the October “ Leaf
Cast Gale” are mentioned. (K 3)

In the region, other names aren’t given to
the nature events other then names that are known.
As it is stated in the other parts of Turkey they are
called as rain, snow, wind, hail, etc. Earthquake

" " u

(Deprem) is called “debrem”, “zelzele”, “sarsint1”; Flo-
od (Sel) is called “afet”“yagmur seli’, “sel”; Landslide
(Toprak Kaymasi) is called“heyelan”. The reasons for
nature events are reported in variety. While some
of these nature event are believed to be caused by
God(K1,K3,K9), some of them are related to the na-
tures own conditions(K5, K10). Moon'’s direction be-
ing downward is considered to be the sign of down-
fall depending on the season and being upwards
is considered as a sign of a drought season. Oxen
licking the walls is accepted as the signification of
downfall and goat’s tails being upward is accepted
as the signification of a dry season. In winter season,
if the clouds are white, it is called “Snow Weather”. If
there are black clouds in the sky, it is considered as
a sign of rain. Nomads deduced by observing the
behaviours of animals and from where the clouds
come and to where they go as a sign of rain. Accor-
ding to the information given, “in January, February
and March pleasant rain falls. Starting with the first
day of April, abundance rain falls. Autumn is unpre-
dictable. Besides there is also downfall on solstice.
Even there are mid afternoon rain falls and meteo-
rology cannot forecast these. First fog comes down
then it rains. After Hidirellez (6th of May ) it is thou-
ght that the rain season has ended. No rain falls in
summer. It starts to rain slowly by the beginning of
September or October.

Kac tlrli yagmur, kar, dolu yadisi, riizgar esisi,
simsek cakisi, gok gurlemesi, bulut oldugu konusunda
da halk arasinda adlandirmalar vardir. Kuzey batidan
esen rlzgara poyraz; kuzeyden esen rlizgara karayel,
glineyden esen riizgara lodos (K6), dogudan esen riiz-
gara ise “dogudan esen riizgar"denir. Lodosa; donerek
esmesinden dolayl “rlizgarin burkasigi” adi da veril-
mektedir (K7). Mugla merkezde olmamakla beraber
Akyaka-Gokova civarinda, kuzey veya kuzey batidan
esen ruzgara “deli memet” nitelendirmesi yapilmakta-
dir. Anlatmalara gore batidan esen riizgar sicak, ku-
zeyden esen riizgar ¢ok soguk olur. Havada meydana
gelen degismelere, yagis durumuna gore de halkin
nitelendirmeleri varedir. Yagmur; saganak yagmur, yaz
yagmuru, kara kis yagmuru, kirk ikindi yagmuru ve
aptal/ahmak islatan yagmur; hacmine gore ise ince ve
kalin yagmur olarak birkag¢ bicimde nitelendirilir. Kar;
dolulu kar, yagmurlu kar ve kar; dolu; iri, kiigtik dolu;
bulut; kara bulut ve beyaz bulut olarak adlandirilmak-
tadir.

Ciftcilik veya hayvancilik yapan insanlarin ha-
yati suyla dogrudan ilgilidir. Su ise kar veya yagmur-
larin yogun yagmasiyla baglantihdir. Kurak mevsim,
ekonomisi tarim ve hayvanciliga bagh olan insanlarin
hayatlan icin guclik, zorluk, aci, iflas; yagmurun hig
yagmamasi, kuraklik demektir. Yagmurun ¢ok veya za-
mansiz yagmasi, ekim/dikimin c¢triimesi, yok olmasi
anlamina gelir. Bunlar icin de halkin dogayi etkileme-
ye yonelik davranislari, ritliel inanis ve torenleri vardir.
Yagmur yagdirmayla ilgili olarak daglara, “yagmur
duasi’na ¢ikilir. Butiin koyliler bir meydanda toplanir.
Kollarini, yere/toprada paralel gelecek sekilde 6ne
dogru uzatirlar. Eller, go6ge degil de yere dogru dua
edecek sekilde pozisyon alir. Bu sekilde dua edilir.
Dogayi etkilemeye yonelik bu uygulamada, var olan
kurakhk durumunun tersine c¢evrilmesi istenir. Boy-
lece doga ile temas buyilsi saglanir. Yagmur dualan
yaninda, “yagmur hayiri” yapilir. Bu tur islemler sadece
daglarda degil, kdyde de yapilabilmektedir. Koyltler
duaya cikarlar. Eren mezarlarina, yatirlara gidilir, kes-
kek pisirilir, kurban kesilir ve bunlar kdylilere dagitilir.
Yagmur yagdirmak i¢in tic giin dua edildigi de olur.

Yogun sekilde yagmur veya dolu yagmasi du-
rumunda, yagmur ve dolu dindirmek icin “yagma du-
ast”yapilir. Hoca, yedi, sekiz yasindaki cocuklari toplar,
dua eder. Yere cevizler atar. Cocuklar yagmurun din-
mesi icin cevizleri toplar. Doluyu dindirmek icin cocu-
ga doludan bir tane yedirildigi de olur. Bazen doluyu
dindirmek icin bir dolu tanesi lice bollnir. Boylece
dolunun dinecegine inanilir. Evin kiiglik ¢ocugunun
doluyu bigakla kesmesi durumunda da dolunun dine-
cegi inanci vardir. Yine, dolu veya yagmurun dinmesi
icin evden disarlya sacayadi atilir. Bu tir durumda da
yogun yagisin dinecegine inanilr.

GECMISIN iZLERI

There are denotations among people related to
how many different types of rain, snow, hail precipts,
wind blowing, lightning, thunderclap and clouds. The
wind that blows from north-west is called “northeas-
ter”, the wind that blows from north is called “ mistral”,
the wind that blows from south is called “ southwes-
ter”(K6) and the wind that blows from the east is called
as “ wind that blows from the east”. Southwester, as it
blows in spiral, is also called” the twisted wind". (K7) In
spite of not happening in Mugla city centre, the wind
that blows from the north or north-west is called as “
Deli Mehmet” According to telling, the wind that blows
from the west is hot and the wind that blows from the
north is cold. There are definitions of people accor-
ding to the changes happening in the weather and
downfall. Rain is described in a couple of ways as rain
shower, summer rain, the dead of winter rain, mid-af-
ternoon rain and drizzle and according to its volume
described as thick or thin rain. Snow is called as snow
with hail, slush and snow ; hail is called as big or small
hail and clouds are called dark clouds or white clouds.
The lives of people who does farming or husbandry is
closely related with water. And water is associated with
snow or rain falling heavily. Dry season means hards-
hip, suffering, bankruptcy ; rain never falling means
drought for people whose economy is dependant to
farming and husbandry. Rain falling too much or un-
timely means the rotting and destruction of planting.
For this common people have ways, rituals or beliefs
aimed to effect the nature. Related to make the rain fall
people climb to mountains for rain prayer. All villagers
gather in a square. They stretch out their arms forward,
parallel to the ground. Hands take position to pray
towards the ground, not towards the air. They pray like
this. In this attempt towards affecting the nature the
existing drought situation is asked to be reversed.

Thus connection with nature magic is ensured.
Besides rain prayer also rain charity is done. Such pro-
cesses are not only can be done in the mountains but
also done in the villages. Villagers go for prayer. They
go to the saint’s graves. Keskek (a dish of mutton or chi-
cken and coursely ground wheat) is made, an animal is
sacrificed for gods and distributed amongst the villa-
gers. Sometimes the villagers pray for 3 days in order
to make the rain fall. In case of heavy rain or hail fall, to
stop the rain or hail, fall prayer is also done. An Imam
gathers 7-8 kids and prays. He throws some walnuts to
the ground. Kids gather the walnuts in order to make
the rain stop. Sometimes they make one of the kids eat
a hailstone to stop the hail. Sometimes in order to stop
the hail one hailstone is split into three thus it is belie-
ved the hail will stop. There is also a belief that in case
of the junior of a house cutting the hailstone with a kni-
fe, the hail would stop. Again, to make the rain or hail
stop a trivet is thrown out of the house. In such cases it
is believed that the fall would stop.
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GECMISIN ZLER

Halkin, havanin durumuna bakarak tahminde
bulundugu bir baska durum depremlerdir. Yillarin bi-
rikim ve deneyimi sonucu insanlar; hayvanlarin, kus-
larin kareketi, durusunu yorumlamig, bundan sonuglar
cikarmislardir. Kaynak kisilerin verdigi bilgilere gore;
depremlerle ilgili tahminlerin en basinda hayvanlarin
hareketleri yer alir. Deprem 6ncesi, hayvanlarda bek-
lenmedik hareketler goérilur, huysuzlasir, bagirmaya,
boglirmeye baslarlar. Horozlar, diger kanatlilar zaman-
siz 6ter. Kopek; hem zamansiz, hem de cok ulur. Glin
icindeki yogun sessizlik de depremin habercisi sayilir.
Uzun siire yagmur yagmadigi zaman deprem olacak
diye korkulur. Hava sisli ve ruizgarsiz ise “tam deprem
havasi” denilir. Daglarda basik, sisli, bulanik, sikici bir
hava bulunuyorsa deprem olabilecegi dusunulir.
Anormal sicaklik da deprem isareti kabul edilir. Bayku-
sun ¢ok fazla 6tmesi de hayra yorulmaz.

Gunes ve ayin tutulmasinin ugursuzluk getire-
cegine inanilir. Bu inanis, daha ¢ok kirsal kesim insani-
nin inan¢ diinyasinda yer bulur. Deprem veya felaket
olacagina yorumlanir. Gilines ve ay tutulmasi karsi-
sinda cesitli uygulamalar gergeklestirilir. G6ge kursun
sikilir. Teneke ve davul ¢alinir. Silah atinca havanin acil-
digina inanilir. Evlerin kapilarina ve direklerin bazilarina
tdy asilir, dua okunur. Konuyu daha carpici sunabilmek
amaciyla kaynak kisilerin ilgili yorumlarini asagiya al-
dik:

Ne zaman ve ne i¢cin hava tahmini yapilir?

- Ne zaman yagmur yagacagini ve ne zaman havanin
acacagini bilmek lazim. Clinki tarlada mahsul var. Ama
simdi televizyon var. (K10)

- Ben bir kadin olarak hava tahminini ¢camasir sere-
cegim zaman yaparim. Mesela yarin ¢amasir serecek
olsam aksamdan havaya bakarim. Eger havaya bakti-
gimda yildizlar gériirsem havanin yarin agik olacagini
anlarim. islerimi ona gére yaparim. (K 9)

- GunNluUk islerimiz icin hava tahmininde bulunuruz. Bir-
cok sey icin hava tahmininde bulunuruz. Mesela; pa-
zara gideceksek, piknige gideceksek, bir yere seyahat
edecekse. (K8)

-Tarla ve bahcelerde nem olup olmadigina bakilr. E§er
toprakta nem varsa, hava da kapaliysa kurumaya bira-
kilan tuttnler ortaldr. (K 1)

- Tatun mart ayinin sonunda ekilir ve bu ayin hava
tahminini yaparak hareket ederler. Rlizgar poyrazdan
eserse tutlin ekilir, lodostan eserse havanin bozacagini
anlarlar ve ekim isini bekletirler. (K3)

insanlarin organlarindaki agrilara gére yapilan
hava tahmini:

- Romatizmasi olan kisiler, agrilarin siddetlen-
mesiyle havanin yagish olacagini anlarlar. Bu sadece o
hastalikta olan kisilerin bildigi sey degildir. Basi agridigi
zaman yagmur yagacagini anlayanlar da olur. (K 2)

- Baziinsanlarin herhangi bir yeri agridigi zaman;
elleri ayaklar agridigi zaman yagmur yagacagini anlar.
(K 4)

Another situation in which people make predicti-
ons by looking at the weather forecast is earthquakes. As a
result of many years experience and accumulation, peop-
le interpreted animals and birds movements ,stances and
made conclusions out of them. According to the informati-
on given by the source people at the top of the predictions
related to the earthquakes are the movements of animals.
Before an earthquake ,unexpected movements are seen in
animals; they grow bad -tempered, start to low and shout.
Roosters and other winged animals start to crow untimely.
Dogs; both howl untimely and for too long. Dense silence
throughout the day is also considered as an earthquake
sign. Rain not falling for a long time also causes earthqu-
ake fear. If the weather is foggy and windless, it is consi-
dered for a suitable time for an earthquake to happen. If
there is an overcast, foggy, blurred, depressing weather
on the mountains, a possibility of earthquake is thought.
Abnormal temperature is also considered as an earthqu-
ake sign. Owls warbling is also not interpreted favourably.
Sun and moon eclipses are also believed to bring evil. This
belief usually takes place in the world of beliefs of people
who lives in the rural areas and interpreted as an earthqu-
ake or disaster will happen. Various things are done in Sun
and Moon Eclipse cases. Bullets are fired to the sky. Drums
or large tin canisters are played. It is believed that when a
gun is fired to the air the weather will turn normal. Feat-
hers are hung to the doors or to some posts and prayers
are said.
In order to present the topic in a blazing way we listed
the comments of source people down below. When and
why weather forecast is done?
-When it will rain or when the weather will be fine must
be known. Because there are drops in the fields. But now
there is television (K10).
-As a woman, i make weather prediction when i need to
hang out the laundry. For example, If i was going tohang
out the laundry tomorrow, i would check the weather in
the evening. If I see the starts when i look upon the sky, i
understand that the weather will be fine tomorrow and do
my errands according to that(K9)
-We make weather forecast for our daily errands. We do it
for many things. For example; if we are going to go to the
bazaar, to the picnic or travel to somewhere(K8).
-it is checked if there is moisture in the field or orchard. If
there is moisture in the land and the weather is overcast,
the tobacco left to dehydrate is covered up.(K1)
-Tobacco is planted at the end of March and people act by
forecasting this month’s weather. If the northeaster wind
is blowing tobacco is planted, if southwester wind blows
they understand that the weather will turn bad and post-
pone the planting job.(K3)
Weather forecast according to the aches in people’s or-
gans:
-People with rheumatism understand that the weather will
be rainy with the exacerbation of their aches.This is not so-
mething that only those with the sickness know. There are
people who realizes that it is going to rain when they have
a headache(K2)
-Some people make out that it is going to rain when some
part of their body aches; like their hands or feet.(K4)

Hayvanlarin hareketlerine bakilarak yapilan
hava tahmini:
- Kegilerin kuyrugu sabah asagi dogruysa yagmur yaga-
cak demektir. (K1)
- Hayvanlarin kuyruklari asagi dogru indigi zaman o giin
yagis vardir.(K3)
- Karincalar yuvalarina girmeye baslamissa yagmur ya-
Jgacak demektir. (K4 )
- Kuslar yerden ¢ok yem topluyorsa kar yagacagi anlasi-
hr. (K5, K10)
- Kuslar ¢ok 6tiiyorsa hava soguk olacaktir. (K1, K2, K4,
K5, K9)
- Képegin yavrularini yiksek yerlere ¢ikarmasi yagmur
yagacaginin isaretidir. (K1)
- Kedinin kuyrugunu ayaklarinin arasina almasi havanin
soguk olacagini gosterir. (K8)
- Keginin kuyrugu her zaman havada durur. Yagmur ya-
gacagi zaman keciler kuyrugunu indirir bacaklarinin ara-
sina alir. (K 3, K1)
- Arllar yagmur yagmadan once toplu halde kovanlara
girerler. (K4)
-Yagmur yagmadan 6nce 6kiiz duvari yalarsa yagmurun
yagacagini anlasilr. (K1, K3,)
- Karincalar suratle calisirsa ¢ saat icinde yagmur
yagacak anlamindadir. (K 5, K7, K 10)
- Hayvanlar giiresir, kavga ederlerse havada yagmur
olacagi anlasihir. (K1, K2, K3,
- Kis mevsiminde kopeklerin ¢ok ulumasi havanin so-
guk olacagina isarettir. (K1, K2,
- Karincalar ve kostebekler yagmur yagacagi zaman
yuvalarinin agizlarina toprak yigarlar. (K10)
Yagmur yagacagi zaman tavsanlar sik ormanlara
saklanir. (K5, K 10)
- Suriingen hayvanlar toprak Uzerine ¢iktiysa topragin
Isinmaya basladigi, boylece baharin geldigi anlasilir. (K8,
K9)

Weather forecast made by looking at the ani-
mal movements:
-If the goats' tails are downwards in the morning, it me-
ans it is going to rain.(K1)
-When the animal’s tails point downward, there is rain
that day.(K3)
-If the ants are going back to their nest, it means it is
going to rain.(K4)
-If the birds are collecting too much food from the
ground, itis understood that it is going to snow.(K5, K10)
-If the birds are warbling too much, the weather is going
to be cold.(K1, K2,K4,K5,K9)
- Dog takingit's puppies to high ground is a sign of rain.
(K1)
-Cat taking it’s tail between it's legs is a sign that shows
the weather will be cold.(K8)
-Goats' tails are always upwards. When it is going to rain
, they lower their tails and take put it between their legs.
(K3,K1)
-Before the rain bee’s get into their hives en masse.(K4)
-Before the rain fall, if an ox licks the wall, it is understo-
od that it is going to rain(K1, K3)
-If the ants are working with at a speed, it means that
within 3 hours it is going to rain.(K5, K7,K10)
-If the animals wrestle, fight, it is understood that it is
going to rain(K1,K2,K3)
-In winter season, if the dogs are howling too much, it
indicates that the weather will be cold.(K1,K2)
-Ants and moles pile up soil in front of their nest when it
is going to rain.(K10)
-When it is going to rain,rabbits hide in the dense forest.
(K5,K10)
-If the reptiles came out of soil,it is understood that the
land started to warm up and spring has come. (K8,K9)
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Bitkilere bakilarak yapilan hava tahmini:

- Meselerde pelit ¢cok ise kis ¢etin ve uzun olacak
demektir. (K5, K10)

- Kavak (¢inar) agaglari, sonbaharda, yapraklarini
tepeden baslayarak asagiya dogru dokerse kis ¢ok
olur, uzun surer. (K1, K2, K3)

- Ayva cok olunca kis uzun olacak demektir. (K3, K4,
K5, K10)

- Adaclar cicekli iken soguk gelirse o yilin sert gege-
cegini anlariz. (K10)

- Cicekler kapandigi zaman yagmur yagacagina
inanilir. (K3, K4)

- Ahlat agacinda meyve c¢oksa kis sert gececektir.
Azsa ihman gecer. ( K3)

- Akc¢a kiragi yagdigi zaman arkasi yagmurdur
genelde. (K10)

- Otlar sararinca sonbahar, bademler aginca
ilkbahar olur. (K9)

- Genis yaprakh agdaclarin yapraklari (incir, ceviz,
Uzum) asagi bakarsa yagmur yagacak derler. (K5)

- Ayciceginin yon degistirmesi yagmur yagacak
anlamindadir.(K8)

- Ortanca cigeginin yon degistirmesi yagmur
yagacak anlamindadir.(K9)

GOk cisimleri ve rizgar hareketine bakilarak yapi-
lan hava tahmini:

- Sabah giin dogmadan yarim saat 6nce kirmizi
bulut ¢cikarsa yagmur vardir. (K10)

- Aydin’a dogru giden bulutlar varsa yagmur
yoktur. (K1)

- Kis mevsiminde havada bulut olmadigi zaman
ayaz olacaginin isaretidir. (K3)

- Bahar aylarinda yagmur ¢ok olursa yaz uzun geger,
bereketli olur. (K2)

- Yagmur yagarken yere diistiigi an kabarcik
kabarcik olursa yagmur ¢ok yagacak demektir.

- Bulutlar oldugu zaman yagmur yagmasini bekleriz.
Yildizlarin varhgi da hava tahmininde bize yardimci
olur. (K5, K8, K10)

- Ay'in agzi biraz yukar dogruysa hava kurak gecer.
Asagi bakarsa hava bozuktur. (K1)

- Ay’'in etrafinda kirli tabaka varsa yarin yagmur ya-

: gacagi tahmini edilir. (K3)

- Geceleyin yildizlar ¢ok ve net goriliyorsa, parlak
goruluyorsa ertesi glin hava aciktir, gérilmuyorsa
hava yagisl olacak demektir. (K10)

Weather forecast made by looking at plants:

-If there are too much pelite on oak trees, it means
winter will be long and hard.(K5,K10)

-In autumn if poplar trees defoliate starting from
the top of the tree, the winter will be long.(K1,K2,K3)
-If quinces are plenty, it means winter will be long.
(K3,K4,K5,K10)

-If cold weather comes when there are flowers on
the trees, we understand that the winter will be
hard.(K10)

-When the flower petals are closed, it is believed
that it will rain.(K3,K4)

-If there are too many fruits on wild pear trees,

the winter will be hard. If they are few, winter will be
mild.(K3)

-If there is hoarfrost, usually it rains afterwards.(K10)
-When the grass wither it is autumn and when al-
mond trees blossom it is spring.(K9)

-If the broad leaved trees’ leaves(fig,grape,walnut)
facing downward, it is said that it is going to rain.
(K5)

-Sunflowers changing direction means it is going to
rain.(K8)

-Hortensia changing direction means it is going to
rain(K9)

Weather forecast made by looking at heavenly bo-
dies and wind movements:

-If there is a red cloud half an hour before the sunri-
se in the morning, it means it is going to rain.(K10)
-If there are clouds moving towards Aydin, there is
no rain.(K1)

-In winter season when there are no clouds in the
sky, it is a sign that there will be frost.(K3)

-In spring months if it rains a lot, the summer is long
and abundant.(K2)

-While it is raining, if the rain drop becomes bubbly
as soon as it falls on the ground, it means that it is
going to rain a lot.

-When there are clouds, we expect it to rain. The
visibility of stars also helps us in weather forecast.
(K5,K8,K10)

-If the moons dark side is upwards, it is droughty
but if it is downwards, it is rainy.(K1)

-If there is a fuzzy halo around the moon, it is predi-
cted to rain the next day.(K3)

-At night if the stars are seen plenty and clearly, the
next day the weather is fine. If not, the weather will
be rainy.(K10)

- Hava yildizh olursa “acik’, bulutlu olursa “kapah”
olacak derler. (K5)

- Dagin eteginde aksam Uzerleri kirmizi bir serit
olursa yagmur yagacak derler. (K10)

- Ruzgar poyrazdan karayele dénerse, yagmur gelir
derler. (K8)

- Yiiksek tabakadan gecen bulutlar vardir ve ondan
yagmur olmaz. (K3)

- Ahmak i1slatan yagmurunu bilirim. Bulutlar birden
toplanir ve yagmur yagar. (K10)

- Deprem olsa buna sari inek tlyina atmis derdik.
Clnku eskiden fay hattini bilmezdik. Ama simdi fay
hattindan dolayi oldugunu soyltyorlar. (K1)

- Cok yagmur yagdigi zaman sehirde de alt yapi so-
runu oldugu icin sel oluyor. Toprak kaymasi agacglan-
dirma olmamasindan kaynaklanmaktadir. (K5)

- Glnes ve ay tutulmasu durumunda, Fatiha ve ih-
las suresini okuruz. Bunun yaninda cesitli dualar da
okuruz. (K1, K8, K10)

-Eskiler ay tutuldugu zaman, glines tutuldugu
zaman teneke calarlar, tiifek atarlar ve evde dolu ti-
fek birakmazlardi. Bunlar simdi de yapiliyor. (K3)

KAYNAKLAR
a.Yazili Kaynaklar

Blylk Larousse Sozlik ve Ansiklopedisi. 1986.“me-
teoroloji”. istanbul: Milliyet Yay., s. 8070.

b. S6zlu Kaynaklar

Kaynak

Kisi

No Adi ve Soyadi D. Tarihi D. Yeri
K1 Kazim Dénmez 1927 Kotekli
K2 Kadriye Baydur 1946 Yerkesik
K3  Mustafa Zeybek 1925 Dugerek
K4  Niyazi Turhan 1956 Yerkesik
K5 Sami Dere 1976 Yaras
K6  Erman Sahin 1938 izmir
K7 I Ethem Yagci 1947 Mugla
K8  Gilsiye Suda 1948 Yaras
K9 Nursen Demircan 1948 Yaras
K10 Mustafa Gok 1941 Dugerek

GECMISIN iZLERI

-If the sky is starry, it is said that it will be clear day, if
it is cloudy, it is said that it will be overcast.

-They say it is goingto rain. if there is a red strip on
the mountain’s outskirts.(K10)

-If the wind turns to mistral from northeaster wind
they say it brings rain.(K8)

-There are clouds that pass high and they don't
bring rain.(K3)

-I know the drizzle. Clouds gather suddenly and it
starts to rain.(K10)

-If an earthquake happened, we would say” the yel-
low cow shed it’s fur” because we didn’t know fault
line in the past. But now they say it is because of the
fault line.

-When it rains too much, as there is sub-structure
problem in the city, floods happen.Landslides hap-
pen because there is no afforestation.(K5)

-In case of sun and moon eclipse, we read Fatiha
and ihlas sections from the Quran. We read several
other sections besides these as well.(K1,K8,K10)
-Old timers, when sun or moon eclipses happen,
they used to play big tin cans, shoot guns. They
wouldn't leave loaded rifles at home. These are
done today as well.(K3)

Egitim Durumu ikamet Adresi
iIkokul Kotekli

Ikokul Mugla merkez
ilkokul 4'ten terk Dugerek
ilkokul Mezunu Kotekli

Lise Dugerek

Lise Mugla merkez
iIkokul Mugla merkez
iIkokul Ortakdy

Orta 2'den terk Ortakoy
Sanat Okulu 3'ten terk Dugerek
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SOURCES

a. Written sources

Big Larousse Dictionary and Encyclopedia.

b. Oral Sources

Kaynak

Kisi

No Name Surname
K1 Kazim Dénmez
K2 Kadriye Baydur
K3  Mustafa Zeybek
K4  Niyazi Turhan
K5 Sami Dere

K6 Erman Sahin

K7 I Ethem Yagc
K8  Gilsiye Suda
K9 Nursen Demircan
K10 Mustafa Gok

B. Date
1927
1946
1925
1956
1976
1938
1947

1948
1948

1941

1986.“meteorology”. istanbul: Milliyet Publication., c. 8070.

B. Place
Kotekli
Yerkesik
Dugerek
Yerkesik
Yaras
izmir
Mugla

Yaras
Yaras

Dugerek

Education Status

Primary school
Primary School
Left at 4th grade
primary school
Primary School
High School
High School

Primary School

Primary School

Left at 2nd Grade at
Elementary School
Left at 3rd grade at
School of art

Residential Adress

Kotekli
Mugla down town

Dugerek

Kotekli

Dugerek

Mugla down town
Mugla down town
Ortakoy
Ortakoy

Dugerek

i 74/ et
Kiz isteme

Halen bazi yorelerimizde de oldugu gibi
1950’lerin Datca’sinda ve kéylimde de birbirini bege-
nen kisilerin gortsiip arkadaslik etmesi ayip karsilanir-
mis.(Ayrica goriict usuli evliliklerde sik yasanirmis.)O
nedenle bir kizi begenmisse bir delikanlh bunu o kiza
degil ancak kendi aile buylklerine séyleyebilirmis.
Eger aile blyukleri de buna onay verirse kizin ailesine
bir araci gonderilip agiz aranirmis. Hani gondlleri var
mi yok mu diye. Kiza da “gonliin var mi yok mu?” diye
sorulurmus ama usulden tabi yine karari ailesi verirmis.
Eger gondllilerse bu daha ilk konusmadan belli olur
ama kiz evi naz evi oldugundan is biraz zora sokulur
erkek tarafi i, dort defa gider gelirmis. Sonra kizin
ailesinden bir giin alinip kiz istemeye gidilirmis. isteme
sirasinda ortada kiz da oglanda olmazmis. isteme ger-
ceklesince de aileler kendi arasinda s6z keserlermis.

GECMISIN iZLERi

Hazirlayan: Cigdem AKIN

WEDDING CUSTOMS

Asking for the girl’s hand in

marriage

Just as it is in some of our regions, in 1950's
Datca and in its villages man and women liking each
otherand make friends with each other was considered
a shame(Besides prearranged weddings were seen of-
ten). Thus, if a young man liked a girl, he couldn’t tell it
to the girl but only to his family elders. If family elders
approved this, a mediator was sent to the girl’s family
to see how the wind blows and to see if they are also
willing. The girl was also asked duly if she was also will-
ing but the decision was made by her parents. If they
are willing, it becomes from the first talk but as bride’s
house is also known as coyness house boy’s side come
and go 3-4 times. Then they get an appointment from
the girls family to ask for the girl's hand in marriage.
While the girl was being asked neither the girl nor the
boy wouldn't be there. When asking is done, betrothal
was done among themselves.
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GECMISIN IZLERI
NiSAN

Bazi aileler hemen nisan yapar bazilariise genc-
ler birbirlerini tanisinlar diye sézlllik donemini uzatir-
mis. O yillarda kiictik yaslarda sdzlenilir yada nisanlani-
lir, bu sire iki yil ve Gizeri de olabilirmis. Genelde yaslari
buylk olanlar daha ¢abuk nisanlanip evlenirmis. Nisan
yapilmaya karar verildiyse nisan tarihinden yaklasik bir
hafta on gln 6nce her iki taraftan olusan bes on ka-
din nisan dizmeye gidermis. Bu adetimiz halen devam
ediyor ama artik bu kadar kalabalik degil sadece bir iki
kisi kadar ama isteyen aileler yine de kalabalik gidiyor.
Kiz icin i¢ camasiri, terlik, basortlsd, elbiselik kumas
gibi cesitli hediyeler alinirmis. Nisan giindiiz kiz evin-
de yapilir biitiin koyli davet edilirmis. Gelen davetliler
hediyesi ile gelir bunlarin buylk kismi da elbiselik ku-
mas olurmus. Oglan tarafina da hediye gelir bunlarda
kiz evine gonderilirmis. Gelen konuklar ugurlanirken
de lokum, kolonya ve sigara ikram edilirmis. Oglan ilk
defa nisan glin aksam kiz evine gidermis. Giderken de
yaninda iki kisi olur, kiza yiiz gérimligi olarak elbi-
selik kumas gotirirmis. Nisan sonrasi yaklasik bir ay
icerisinde de kiz tarafi “nisanardi” olarak oglan tarafina
gomilek, terlik, ic camasir, havlu gibi hediyelerden olu-
san bir bohca ile ziyarete giderlermis. Giiniimiizde de
bu gelenekler biraz farklida olsa devam ettiriliyor.

Aileler ayri ayri koydeki ya da kdy disindaki ta-
nidiklarini nisana buyur ediyorlar. Her iki taraftan da
davet alanlar iki aileye de gidip ayri ayri hediyeler go-
turdyorlar. Nisan evlerine gittiginizde kiza alinmis olan
hediyelerin sergilendigi kisim karsiliyor sizi. S6yle ki og-
lan tarafina gittiginizde kizin nisan téreninde giyecedi
elbisesi takilacak olan altin bilezik, kolye, yuzik gibi
altin takilan, elbise Gizerine alacagi suslu sali ve ayakka-
bisi herkesin Gorecedi sekilde sergileniyor. Kiz tarafina
gittiginizde de davetlilerin getirdigi hediyelerin birakil-
digi yiginla karsilagiyorsunuz. Ayrica her iki tarafta ge-
len konuklar icin kuru pasta ve mesrubat ikram ediyor.
Nisan evinden ayrilirken de davetlilere eski yillarda ol-
dugdu gibi kolonya, lokum ve sigara ikram ediliyor. Ayni
gunin aksami da kéy meydaninda digini yapihyor.
Boylece nisan toreni bitmis oluyor. Bu sekilde yapilan
nisanlara “biiyuk nisan” deniyor. Daha sade nisanlar-
da, kiz istemeye gidildigi aksam aile arasinda yemekli
tercihe gore ickili yapilan ylzik takma toreni seklinde
oluyor. Buyuk nisanlar genelde daha uzun nisanh ka-
lacaklar icin yapiliyor. Ozellikle oglan askere gitmemis
ya da bir isi yoksa.Nisanllik doneminde kiz ¢eyizini ta-
mamlamaya calisir, oglan da ev yapabilecek durumda
ise ev yapar. Bu hazirliklar bitince de diigun tarihi ka-
rarlastirilir.

ENGAGEMENT

Some families used to arrange an engagement
immediately but some used to prolong pledged time
in order to youngsters to get to know each other bet-
ter. In those years people affianced in young ages and
this period could be two years or more. Generally older
ones used to be engaged and get married quicker. If it
is decided to arrange an engagement, one week be-
fore the engagement date 5-10 women consisted of
both sides go for engagement shopping. This traditi-
on still goes on but know this much crowded, just a
couple of people but willing families still go crowded.
They used to buy various gifts like underclothes, slip-
pers, head scarf, fabric for dress etc. for the girl. Enga-
gement was held in the girl’s house in the morning all
thevillagers were invited. The guests that arrive would
come with gifts and that generally used to be fabric
for making dress. Gifts would also come for boy’s side
but they were sent to bride’s house. When the guests
were bid farewell, they were treated with Turkish Deli-
ght, cologne and cigarette. The boy used to go to the
bride’s house for the first time in the engagement day’s
evening. There used to be two more people with the
boy and they used to bring dress fabric as price for see-
ing the bride’s face. After engagement, approximately
within a month, girl’s side used to visit the boy’s side
with a bundle consisting of gifts like shirt, slippers, un-
derwear, towel etc. These traditions are still carried out
today evenif they are a little bit different. Families invite
their relatives in or outside the village separately. Tho-
se who get an invitation from both sides, used to go to
both families and bring presents separately. When you
go to the bride’s house a part where the gifts brought
to the girl are exhibited meets you. As follows, when
you go to the boy’s side the girl's engagement dress,
jewelleries such as the golden bracelet, necklace, ring
that will be pinned ornate shawl that we'll wear and
her shoes are displayed for everyone to see. When you
go to the girl’s side you come across with a pile where
the guests leave their presents. Moreover biscuits and
beverages are served to the guests that come to the
both sides. When leaving the engagement house co-
logne, Turkish delight and cigarette are treated to the
guests just like the old times. In the same day’s eve-
ning the engagement ceremony is done in the village’s
square. In this way the engagement ceremony ends.

Engagements done this way are called “ Big
Engagement” In more plain engagements are done
in the night that the girl's hand in marriage was as-
ked with meal or drinks preferably. Big engagements
are usually done for those who will stay engaged for
a long time. Especially if the boy hasn’t done his army
service or hasn't got a job. In the engagement period
the girl tries to complete her dowry and the boy builds
a house if he can do it. When these preparations are
completed the wedding date is set.

DUGUN ONCESI

Diginden 6nce kiz tarafi ve odlan tarafindan
kadinlar toplanarak pamuk atarlarmis. Atilan bu pa-
muklardan yorgan, yastik, ddsek dikerlemis.
Duginler yemekli oldugundan iki giin boyunca tepit-
me yapilirmis. Tepitme yapmaya koyiin kadinlari davet
edilirmis. gelen kadinlarda evinde ne varsa un, seker,
bulgur gibi yiyeceklerden bir kase getirir, giderken de
bir tane tepitme verilerek tesekkir edilirmis. Her sey
imece usuli yapilirmis. Makarnalar kesilir, keskeklik
bugday ayiklanirmis. Keskek en 6dnemli ikrammis sim-
di de oldugu gibi. Ayiklanan keskeklik bugday kéyilin
gencleri dibekte sirayla doverlermis. Kadinlar yemeklik
malzemelerle ugrasirken erkeklerde diigiin odununa
giderlermis. Getirdikleri odunlarin bir kismini digin
yemedi yapiminda, bir kismini da kdy meydaninda du-
gun atesi yakmak icin kullanirlarmis.

GELININ SUSLENMESI

Gelinin giydigi ipek cicekli elbiseye DALLI de-
nirmis. 65 yil dnceden bahsediyoruz. Gelini siislemek
icin alnina telden cicek deseni yapilir, yanaklarina ince
gelin telinden, serbete batirilarak ay ve yildiz motifi ya-
pilirmis. Bu stislemeler Gelin Almasi glini yapilirmis.

GECMISIN ZLER
BEFORE THE WEDDING

Before the wedding, women from both boy’s
and girls’s side used to gather and card cotton toget-
her and they used to sew quilt, pillow, mattress etc.
with this carded cotton. As weddings are with food,
“Tepitme”; a type of wafer, used to be baked for 2 days.
Female’s of the village were invited to bake it and the
women who came to help brought a bowl of food like
sugar, flour, bulgur, etc. whatever they have at home
and they were thanked by giving a “Tepitme” when
they went back home. Everything was done with col-
lective work. Noodle’s were made, wheat for “Keskek”
was prepared. Keskek was the most important treat
just as it is now. Youngman in the village used to bray
the wheat in a mortar in turn. While the women were
busy with the food, man would go to bring wood. They
used to use some of the wood they brought for wed-
ding dinner and some for lighting the wedding bonfire
in the village square.

BRIDE ADORNMENT

The dress with silken flowers on that the bride
wear were called “DALLI” We are talking about 65 ye-
ars ago. To adorn the bride they used to make a flower
pattern to her forehead with string and moon/star fi-
gures on her cheeks with thin tinsel dipped into syrup.
These were done on the wive day.
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VE DUGUN

Dugunler simdiki kdy camisinin yaninda ODA-
YANI denilen alanda yapilirmis. Digun tarihi belirlendi-
ginde ilk olarak o tarihten bir giin 6nce nikah kiyilmasi
gerekiyormus. Cunkiu nikahsiz geline kina yakilmaz-
mis. Nikahtan once yaklasik bir hafta icinde ceyiz al-
masi yapihr, Kizin hazirlanmis ceyizleri erkek tarafinca
alinmaya gelinir ve her ikisinin ceyizleri oturacaklar
eve goturilirmus. Ceyizler eve yerlestirilir, gelinin ge-
yizleri evin her duvarina karsilikh olarak asilan li¢ ya da
dort sira ipte bir hafta sureyle sergilenirmis.Nikah icin
geline 6zel bir elbise dikilir, nikah kdy muhtari tarafin-
dan bitin kdy davet edilerek yapilirmis. Nikah sonrasi
kiz tarafina gidilir, kiz evinde nikah olan gelinimiz ev-
lerinin bir odasinda ortaya konan bir sandalyeye otur-
tulurmus. Koltukaltina bir ekmek sikistirilip, eline de
bir ayna verdikten sonra ylzini orterlermis. Basinin
Uzerinde bir tepsi icinde toz seker déverlermis. Dov-
len bu toz seker oradakilere dagitilirmis. Annem iginde
yapilan bu adetin anlamini o; gelinin tath dilli, gller
ylzli olmasi evinin bereketini arttiran biri olmasi icin
yapildigini séyluyor. Halen dugilinlerimizde gelin evi-
ne girmeden 6nce kapiya demir koyarlar yada gelinin
eline demir verirler onunla eve girer. Kapiya bal sirer-
ler. Bunlarin amaci demir gibi saglam olunmasi eslerin
birbirlerine tath dilli olmasi. Nikahtan sonraki giin ,glin
iki Gc¢ saat kadar kiz evinde diigiin yapilir buna da “ ya-
lanci kina” denirmis. Ertesi gun kiz gelinligini giyer ve
aksama kadar digun yapilirmis. Digin meydaninda
erkek tarafindan bir kadin sagdic olur ve herkesi tek
tek oyuna davet edermis. Her oyuna kaldirdidi kisi icin
tefciye bir bozuk para atarmis. DUginin mizigini ise
genellikle kdyde yasayan ve kendisine tefci nine deni-
len aslen Tokath oldugu sanilan Fatmana isimli, lakabi
da Davulcukizi olan bir kadin yaparmis. Dagiin bitin-
ce de gelinin sergideki ceyizlerinden begendikleri ona
hediye edilirmis. Bazen para verildigi de olurmus.

En son gelin oynar ve diigiin bitermis. Ayni gu-
niin gecesi kizin evinde geline kina yakilir, buna da esas
kina denirmis. Esas kinadan sonraki glin artik son giin
olup gelin almasi yapilir, bunun icin kiz evine oglan
tarafindan sabah “Kinan hayirli olsun”a gidilirmis. Og-
leden sonra iki-l¢ saat kadar dugin yapilir, diginiin
sonunda kiz ailesi ile vedalastiktan sonra koylu gelini
oturacagi eve gotlrirmis. Damat gelini evde bekler-
mis. Zaten diger glinlerde damat diigline katilmazmis.
Tarlada isi olan tarlaya gider, isine gliciine bakarmis.
Son giin gelin eve gelecegi zaman damat ortaya cikar-
mis. Gelin iceri girer, yakinlarinin hazirlamis oldugu bir
kase yag, bal ve seker karisimini damatla birlikte kapi
ve pencerelere stirermis. Daha sonra damat disari ¢ikar,
gelin de bir kdsede otururmus. Yine bu son giin sabah-
tan damat ve gelinin oturacaklari eve damadin ailesi
tarafindan bir cuval mersin calisi konulurmus.

AND THE WEDDING

Weddings were done in an area called “ODA-
YANI" right next to the village mosque now. When the
wedding date is set, firstly one day before that date
wedlock needed to be done. Because henna couldn’t
be applied to a bride without a wedlock. Around one
week before the wedding dowry used to be taken. Girl's
prepared dowry used to be taken by boy’s side and
both their dowry was take to the house they’ll stay. The
dowry used to be placed in the house and the bride’s
dowry used to be on display for a week on three of four
lines of rope put hung on every wall of the house. A spe-
cial dress was made for the bride for wedlock and it was
done by village headman and the whole village was in-
vited. After wedlock they used to go to the bride’s hou-
se, the bride is sat on a chair put in one of the rooms.
They used to put a bread under her armpit and give a
mirror into her hands and cover up her face. They would
bray some granulated sugar in a tray over her head. This
sugar brayed would be given to those over there. My
mother says that this tradition which is also done for
her is done for the bride to be a suave ,cheerful person
and to be someone who increases the abundance of
her house. Still in our weddings before the bride gets
into the house they put a piece of iron to the door or
give a piece of iron to her hand and she walks into the
house with it. They wipe honey on the door. This is done
for the couple to be soft-spoken to each other and be
as strong as iron. The day after the wedlock a bridal is
done in the bride’s house and this is called “Yalanci Kina”
The next day the bride used to wear her wedding gown
and the wedding ceremony is held until evening. In the
wedding square there used to be a woman groomsman
from the boy’s side and invites everyone one by one to
dance and she used to throw coins to the tambourine
man for every person she asked to dance. Wedding mu-
sic used to be generally done by a woman who used to
live in the village, called as tambourine grandmother,
to be thought from Tokat, and have a nick name as “Da-
vulcu Kizi” Her name was Fatmana. When the wedding
is done the things that she liked from the brides dowry
was gifted to her. Sometimes also money was given to
her. Last, the bride used to dance and the wedding was
over. Same day’s night henna is applied when the bri-
de comes home and this one is called “Esas Kina" The
day after “Esas Kina” used to be the last day and wive is
done and for this from boy’s side the family used to go
to the bride’s house to say “ Good luck with your henna”.
In the afternoon another ceremony used to be done for
2-3 hours and later, after the girl said goodbye to her
family, the villagers used to take her to her new home.
Groom used to wait the girl in their house. Anyway the
groom doesn’t attend to the ceremonies on other days.
They used to go to the fields if he had something to do
and get on with his job. He used to appear on the last
day when the bride shows up. The bride used to get in,
smear a bowl of honey, sugar and oil mixture which is
prepared by her relatives on the windows and doors
with the groom.

e

Dugune gelen kisiler iste bu mersin calilarini
alip kdsede sizilen gelin hanimimiza sirayla surer-
lermis. Gelinin ceyizlerine de bakarak ellerinde siir-
dukleri mersin calilari ile evlerine giderlermis. Bazi
gelin almalarinda gelinin gececegi yollara da mersin
calisi atilirmis. Aksam olunca damat ve gelin icin kiz
tarafindan yemek getirilirmis. Menu; ici doldurulmus
tavuk, pilav, tath v.b. yemeklerden olusurmus. Kdyiin
hocasi tarafindan evlerinin kapisinda dua okunur ve
artik gelin ve damat iceri girermis. Gece gec vakit
sagdi¢ tarafindan evin kapisi calinarak “iyi misiniz?”
diye sorulur, “iyiyiz” cevabindan sonra da gidilirmis.
Diginden sonraki sabah damat, gelinin ailesinin
elini 6pmeye gidermis. Damat eve doniinceye ka-
dar sagdi¢ gelini beklermis. Damat geldiginde kdy-
|G toplanir ve yiiz acilmasi yapilr, digun de béylece
sona erermis.

O zamanlardaki gelinler daguninin tadini
cikariyormus.Glnduzleri eglenip gece de bir sonra-
ki glin icin hazirlik yapiliyormus.Simdi ise sadece iki
gun yapip bitiriyoruz. Onun eda giindizlerini saymi-
yoruz. Geceleri ise U¢ dort saat stiren digunlerle
diinya evine giriyoruz.Nerdee eski diigunler...

GECMISIN ZLER

Then the groom used to get out and the bri-
de used to sit at a corner. Again on this last day, in the
morning, a sack of myrtle used to be put in the bride
and groom’s house by the parents of the groom. Peop-
le who come for the wedding used to take these my-
rtle branches and smear it on the bride who is sitting
at the corner. They used to go back to their house after
looking at the dowry with the myrtle branches in their
hands. In some wiveings myrtle branches used to be
thrown on road that the bride would pass. In the eve-
ning, food used to be brought for the bride and the
groom from the bride’s house. The menu used to be
consisted of courses like stuffed chicken, rice, dessert
etc. The villages preacher used to pray in front of their
house’s door and finally the bride and the groom used
to getinto the house. Late in that night, the door used
to be knocked by the best man and asked “Are you alri-
ght?” After “We are fine” answer he would leave. In the
morning after the wedding, the groom used to go the
bride’s house to kiss their hand. Until the groom co-
mes back the groomsman used to wait with the bride.
When the groom gets back he used to open the bride’s
face and thus the wedding used to be over.

Brides in those times used to enjoy the wed-
ding. They used to have fun in the morning and make
preparations for the next day at night.
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Dugiin Yemekleri

Kuru fasulye, lokum corbasi, keskek, et ye-
megi, elde yapilmis diidiik makarna, tatli olarak ta
pelize ikram edilirmis. Yemek diigiinden bir 6nce-
ki gece yaplilir, gindiiz de ikram edilirmis. Yemek
icin koyliden tabak, kasik, catal toplanir, sonra
koylu kadinlar yemege yardim ederler, fakat bun-
lari kontrol eden ve tadi belirleyen bir YEMEKCi
KADIN olurmus. Dugin yemekgisi olarak bilinen
ilk kisi Zala nine, sonra Asiye(Kaya) nine, Muhtar
Garsi olarak bilinen Nergis (Gorguli)nine ve anne-
annem Sefike Fidan. Dugln yemekgisine karsilik
olarak isteyen icine cesitli hediyelerin konuldugu
bohca isteyende para verirmis. Anneannem be-
nim ¢ocuklugumda da bu meslegini surdirdagu
icin onunla giderdim ve hicbir diginde ac¢ kal-
mazdim. isini cok ciddiye alir eger s6z vermisse ne
olursa olsun mutlaka o yemegi yapardi. Hatta an-
nem dogum yaptiginin ikinci giinii s6z verdigi icin
yemek yapmaya gitmis tabi annemde c¢ok sitem
etmis. Ama o zamanlar dogum yapilacak giin sim-
diki gibi 6nceden belli olmadigindan gitmesi de
gerekiyormus.Sadece duginler icin degil asker
yemekleri ve bebek yemekleri de ayni sekilde ya-
pilirmis. DUgin yemeklerinde tabak, canak, catal,
kasik hepsi kdylilerden toplanirmis.

Anneannemin butin ¢anaklari ve catal-bi-
caklarinda pembe renkte S harfi vardi. Daha 6nce
de kasiklara renkli ip baglarlarmis.

Wedding Dinner

But now we do it within two days and be
done with it. In the evening we get married with
weddings that take 3-4 hours. Where are those old
marriages. Haricot, lokum soup, keskek, meat dish,
handmade penne pasta and pelize used to be ser-
ved as a dessert. The dinner was cooked at night one
day before the wedding and also served in the mor-
ning. Plate, spoon , fork etc. used to be taken from
the villagers, then villager women used to help with
the cooking but there used to be a “Yemekgi Kadin”
who controls all and determines the taste. The first
person known to be the “Yemekgi Kadin” was Granny
Zala, then Granny Asiye (Kaya), Nergis Gorguli who
is also known as the headman’s wife and my grand-
mother Sefike Fidan. As a payment a bundle with
various gifts or money if they ask for it was given to
these women. As my grandmother was still doing
this job in my childhood i used to go with her and
i would never go hungry. She used to take her job
very seriously and if she promised, she used to cook
that dish whatever it takes. Even my grandmother
went for cooking 2 days after my mother gave birth
as she gave her word and my mother rebuked a lot
of course. But she needed to go as in those times
the day of the birth couldn’t be known as it is today.
Not only wedding dinners but also dinners that are
done for boys who go to army service and dinners
that are done for newborn babies used to be done
the same way. In wedding dinners, plate, spoon, fork
whatever all was gathered from the villagers. On all
my grandmothers plates, spoon, forks, knives there
was an “S” letter in pink. They used to tie coloured
ropes on them in the past.

KAVAKLIDERE

KAVAKLIDER

Kavaklidere, yaklasik 13. yy.’ da Karahano-
gullari déneminde yerlesim bolgesi haline gelmis-
tir. Bu bolgeye yerlestigi rivayet edilen Yoruklerin,
yerlestikleri bolgeyi tarif ederlerken, etrafi daglar-
la cevrili olmasi, icinden kiglik derelerin ge¢mesi
ve bu derelerin etrafinin ¢cinar (halk arasinda kavak
olarak bilinmektedir) agaclariyla kapli olmasindan
dolayi “Kavaklidere” seklinde ifade ettiklerinden
bolgenin adini bu sekilde aldigi rivayet edilmek-
tedir.

Kavaklidere, bélgede konaklayan gbcebe-
lerin zamanla yerlesik diizene ge¢meleriyle 6nce
kdy haline gelmis ve Osmanl imparatorlugu dé-
neminde de nahiye yapilmistir.19.yy." da Belediye
teskilati kurulmus, Kurtulus savasi sirasinda kaldi-
rilmistir.

01.05.1954 tarihinde Belediye teskilati tek-
rar kurularak 1956 yilinda bucak merkezi haline
gelmistir. 1960 ihtilalinden sonra Bucak MuduirlG-
gu kaldirilmis, 09 Mayis 1990 tarihinde ilce olmus
ve ilce teskilati 16 Agustos 1991tarihinde olustu-
rulmustur. ilcenin acilisi zamanin cumhurbaskani
merhum Turgut Ozal tarafindan bizzat yapilmistir.

GECMISIN ZLER

[
HISTORY OF KAVAKLIDERE COUNTY.

Kavaklidere became a settlement in Kara-
hanogullari era, around 13th century. It is rumou-
red that the nomads who settled in this region
said while describing their surroundings that the
region is surrounded with mountains, little stre-
ams were flowing and these streams were cove-
red with plane trees (they are known as poplar
tree amongst common people).For these reasons
it is related that the nomads called this place as
“Kavaklidere” and the region took its name like
this.

Kavaklidere first became a village with the
nomads settling there in time and in the Ottoman
era it became a sub-district. in 19th century muni-
cipal organization was formed and with the Inde-
pendence war it was removed.

On 01.05.1954 municipal organization was
re-established and in 1956 it became a sub-distri-
ct centre. After 1960 revolution, Sub-district dire-
ctorate was removed, on 09 May 1990 it became a
county and county organization was established
on 16 August 1991. The opening of the county
was personally made by late president of republic
Turgut Ozal himself.
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KAVAKLIDEREDE GECMISTEN
GUNUMUZE GECiM KAYNAKLARIL...

Kavaklidere’'de Bakircilik,Ormancilik ve Mermer
sektoriiniin  gecmisten gunimuize bolgemizin
ticari ve ekonomik yapisinin ana temel taslari ol-
dugunu gérmekteyiz.Bu ¢ sektoriin icinde bakir-
clligin tam olarak bilinmemekle birlikte bolgemiz-
de yaklasik 800 yillik tarihsel bir serGiveni oldugu
tahmin edilirken,Kavaklidere ekonomisi ve ticari
yasantisinin 1970li yillarin sonlarina kadar olan
zaman diliminde bakircihligin vazgecilmez bir po-
zisyonda oldugu tartisiimaz.

Kavaklidere ekonomisi ve ticari yasantisinda,-
bakirciigin dnemini kaybetmeye basladigi 1970'li
yillarin ikinci yarisi ve 6zelliklede 1977 yilinda Ka-
vaklidere Orman isletme mudurlGgimuzin kurul-
masindan, 1990l yillarin ikinci yarisina kadar olan
sirecteKavaklidere ormanciiginin  Kavaklidere
ekonomisi,ticari hayati ve halkimizin ge¢im kay-
naklari arasinda lokomotif sektér haline geldigi
sOylenebilir.

Kavaklidere Kestanecik bolgesinde ilk kez 1982
yilinda mermer ocaklarinin agilmasi ile baslayan
Kavaklidere mermerciligi giinimuizde artik sade-
ce Kavaklidere ilcemizin degil Yatagan ve Bozdo-
gan ilcelerimizi de icine alan bélgemizdeki ticari
ve ekonomik yasantinin olmaz ise olmazi haline
gelmistir.Bu giin Kavaklidere ekonomisi ve ticari
yasantisinin lokomotif sektori,ge¢cmiste oldugu
gibi ne Bakircihk nede Ormanciliktir bu sektorler
kismen glinimuzde de Kavaklidere ekonomisine
katki saglamalarina ragmen,Kavaklidere ekonomi
ve ticari yasantisinin merkezine,sektériinde c¢ali-
san direk is¢i ve esnaflarimizin yaninda dolayl ola-
rak mermercilikten faydalanan insanlarimizin sayi-
sinin her gecen giin artmasi bélgemizicin mermer
sektorin lider sektor haline gelmesini saglamis-
tir.

MEANS OF LIVING IN KAVAKLIDERE
FROM PAST TO TODAY...

We see that copper working, forestry and
marble sectors have been the keystones for our
regions commercial and economic structure from
past to today. Copper working history is not cle-
arly know out of these three sectors but it is es-
timated that they have a 800 years old historical
adventure in our region. It is indisputable that
copper working used to be an irreplaceable posi-
tion in Kavaklidere economy and commercial un-
til the end of 1970’s.

In Kavaklidere economy and commerci-
al life, in the second half of 1970’s when copper
working lost its importance and especially within
the period from the foundation of Kavaklidere
Forestry Operation Directorate in 1977 to the se-
cond half of 1990’s, forestry has become a leading
sector amongst Kavaklidere economy,commerci-
al life and people’s means of living.

Marble industry, which started in Kavakli-
dere, Kestanecik region with the opening of first
marble quarries in 1982, has not only become a
sine qua non for Kavaklidere economic and com-
mercial life but also in our region which includes
Yatagan and Bozdogan counties . Today the lea-
ding sector of Kavaklidere is neither copper wor-
king nor forestry like it was in the past. Although
these sectors still contribute to Kavaklidere eco-
nomy, in the centre of Kavaklidere economy and
commercial life, besides the workers and trades-
man who work in the sector directly, the increa-
sing number of people who indirectly benefit
from marble industry made it become the leading
sector in our region.

Kavaklidere'de

Bakircihik

Kavaklidere'de bakirciligin hangi tarihte

basladigi tam olarak bilinmemekle birlikte,b6lge-
mizdeki bakircihgin tarihi konusunda sekiz yiz yil
ile G¢ ylUz yil arasinda degisen farkl zaman dilim-
lerinden bahsedilmektedir.
Kavaklidere'de bakircilik yapan bazi esnaflarin elin-
de bulunan bir ibrigin tzerinde 13.yy’da Kavakli-
dere’de imal edildigine dair yazi bulundugunun
beyan edilmesi,Kavaklidere'de bakirciigin 800
yildan fazla bir zaman diliminden beri var oldugu
kanaatine gi¢lendirmektedir.Musliman Turklerin
ilk olarak bélgemize Karaman ve Kitahya bdlge-
lerinden gelerek yerlesmelerinin ardindan,Bazi
Turkmen Yoruklerin, Toroslar boyunca 6nce Urfa
ve Kahramanmaras bdlgelerine dahasonralan
Denizli Kale-Tavas bdlgesine gelerek yerlestik-
leri ve Kale-Tavas boélgesine yerlesen bu gbcebe
Turkmen yoriklerinin bazi boylarinin Kavaklide-
re'ye gelerek yerlesmesi ve bu boylarin bakircihigi
da beraberinde Kavaklidere'ye getirmis olduklari
ileri stirilmektedir.Kavaklidere ve cevresinde geg-
mis yillarda calistigi bilinen ciddi bir bakir rezervi
tastyan bakir madeni ocaginin olmayisi Kavakli-
dere’deki bakirciligi gécebe Tirkmen Yoruklerin
getirmis olma ihtimalini yukseltmesine ragmen
Kavaklidere'ye bakirciligin nasil geldigine dair net
bilgi yoktur.

GECMISIN ZLER

Copper Working in

Kavaklidere

Although when copper working started in
Kavaklidere is not known for sure, different time
periods differing between 300 and 800 years are
mentioned about the history of copper working
in our region. Some tradesman who claim that
they have copper pitchers which has markings
on them that imply they were produced in 13th
century in Kavaklidere strengthens the belief that
copper working has been in existence in Kavak-
lidere for more than 800 years. After the settling
of first Muslim Turks in our region, coming from
Karaman and Kitahya regions, some Turkmen
nomads are claimed to settle first in Urfa- Kahra-
manmaras regions and Denizli, Kale-Tavas regions
along Toros Mountains and some of the clans of
the Turkmen nomads who settled in Denizli,Ka-
le-Tavas came to Kavaklidere and brought copper
working along with them.

Around Kavaklidere and its surrounding
there aren’t any known copper mines with serious
copper reserve in the past increases the possibi-
lity of that copper working was brought by noma-
ds but there is no exact information about how it
came to Kavakhdere.
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Kavakliderede ge¢mis donemlerde Denizli
veya Aydindaki bakir fabrikalarindan satin alinan bakir
levhalar, develerin sirtinda Kavaklidere'ye getirilerek
doékimhanelerde dékilmis ve islenmistir.1980’li yillar-
da Kavaklidere'de bir bakir fabrikasi kurulmus olmasina
ragmen bu tesisin uzun sureli ticari yasantisini stirdir-
mesi mimkiin olmayarak kapanmistir. Ginimuzde ise
bakircilik icin gerekli olan hammadde Manisa’nin Kula
ilcesi basta olmak (izere, istanbul, izmir,Gaziantep veya
Diyarbakir'dan temin edilmektedir.

Kavaklidere kalaycihgini, Kavaklidere bakirci-
ligindan ayn distinmek elbet yanlis olacaktir.Kavak-
idere’de Bakircilik ve Kalaycilik Oteden beri ic ice
ylrimustirinsanimizin yasam kiltirlerinin degisme-
siyle,Bakir mutfak esyalarin kullanimlarinin azalmasi
neticesinde kalaycilik yapan esnaf sayimiz her gecen
gun azalmis, Ge¢cmis yillarda kalaycilik yapan pek ¢ok
insanimiz  bu mesledgi tamamen birakarak, bakir el
sanatlar Uretimini ve bakir sis esyasi ticareti yapma
yoluna gitmislerdir.Kalaycihigi birakan insanlarimizin
buyuk bir kismi ise seyyar hali saticihdl, insaat sektori
ve 1985’li yillardan itibaren bolgemizde hizla gelisen
mermer sektorline atilmiglardir. 1970'li yillarda Kavak-
lidere'de bakircilikla ilgilenen ve faaliyet gosteren yak-
lasik 60 bakirci esnafi mevcut iken aradan gegen her yil
bakircikla ugrasan esnaflarimizin sayisinda azalmalar
olasi nedeniyle, 2015 yilinin ilk glinlerini yasadigimiz
su glinlerde Kavakhde'de bakir esya imalatinda faali-
yet gosteren toplamda 15 adet bakirci esnafi faaliyet-
lerini stirdlirmektedir.

Kavaklidere'de gliniimiizde bakircilk meslegi
ile ilgilenen ya da bu melegi yerine getirenlerin he-
men hemen hepsi ¢cocuk yaslarda bakircilik meslegine
(baba) Ata meslegi olarak basladiklari goriliirken,Bu
gun Kavaklidere'de bakircilikla gegimini saglayan en
geng calisanlarimizin 35-40 yaslarinda olmasi ve yeni
nesillerin bakircihdi ilgi géstermemesinin bir
sonucu olarak,Kavaklidere bakirciligini gelecek nesil-
lere aktaracak cirak ve kalfalarin artik yetismiyor olma-
st olmayisi Kavaklidere bakircihgini bekleyen buyuk bir
tehlike olarak karsimiza ¢cikmaktadir.

In the past, copper plates that are bought from
the copper factories in Denizli and Aydin were brought
to Kavaklidere on the backs of camels and moulded in
foundries and graved. Although a copper factory was
founded in 1980’s but this facility couldn’t maintain
its commercial activities for long and shut down. To-
day, the raw materials needed for copper working are
supplied mainly from Kula county of Manisa, istanbul,
Gaziantep, and Diyarbakir.

Of course It would be a mistake to think Ka-
vaklidere Tin Smiting from Copper Smiting. Tinsmi-
ting and copper smiting has progressed one in other
since past. With people’s lifestyles changing, as a re-
sult of the decrease in using of copper kitchenware,
craftsman who works as a tin smith has also decreased
in number. A lot of people who used to work as a tin
smith has abandoned their occupation and took the
path of copper handicraft production and copper or-
nament trading. A large number of people who quit
tin smiting started mobile carpet selling, construction
sector and marble sector which developed with haste
since 1985.

While In 1970’s there were around 60 craftsman
who carried a business but as they time progressed,
there has been a decrease in the number of craftsman
who was into copper smiting business and in these
days we live the first days of 2015, there are only 15
craftsman who carry on their businesses in producti-
on of copper ware.Today, people who are interested in
the copper smiting business or performing the copper
smiting in Kavaklidere are seen to have started this
occupation as something handed down from their fat-
hers when they were children. Today in Kavaklidere ,
the youngest person who makes a living with copper
smiting is around 35-40 years old and as a result of the
lack of interest of new generations towards copper
smiting, apprentices and foremen are not being trai-
ned anymore. This situation puts Kavaklidere copper
smiting in a grave danger.

Kavaklidere'de

MERMERCILIK

“

Kavaklidere ekonomisinin can damari
konumunda olan mermer sanayisi ve mermer
isletmeciligi bolgemizde 1982 yilindan sonra
baslamis olsada,bélgemizdeki mermerciligin
bir de tarihsel boyutlarininda oldugu elbet
bilinmesi gerekir.”

ilcemiz Derebag mahallesi Kapraklar mev-
kiinde bulunan HYLARYMA ve Camlibel mahal-
lemizde bulunan KOCA AVLU Antik kentlerinde
bulunan Amfi tiyatrolar,ve antik sehir kalintilari
bolgemizde mermerciligin milattan 6nce basla-
digini bizlere géstermektedir.Yapilan arastirmalar
sonunda M.O 1.yy ile M.S 2 yy’lar arasinda 30.000
kisinin yasadigi Hylaryma antik kentinde Uretim-
leri yapilan mermerler ile mermer heykellerinin
bolgemizden,Bodrum limanina ulastirarak oradan
dénem Avrupa’sinin dini,siyasi ve ekonomi mer-
kezi olan giiniimiiz italya’sina géndererek ticaret
yaptiklar distinilmektedir.

Dinyadaki beyaz mermer rezervlerinin
yaklasik % 40'lik bir kismi Turkiye'de yer almak-
tadir.Tirkiye mermer rezervlerinin'de yaklasik %
35-40'lik bir bélimu Mugla ilimizde yer alirken,
Mugla mermer rezervlerimizin yine % 40’lik bir
kismi Kavaklidere bolgemizde yer almaktadir.Tim
bu rakamlar degerlendirildiginde, Turkiye'deki
mermer rezervlerinin %16’s1, Diinyadaki mermer
ezervlerinin yaklasik % 5 i Kavaklidere bolgemizde
yer aldiginin bilinmesi bdlgemizin sahip oldugu
degerler agisindan 6nemlidir.

Kavaklidere ekonomisinin can damari olan
guinimiiz mermerciliginin tarihgesine baktigimiz-
da,bdlgemizde ilk mermer ocaklarinin 1980'li yil-
larin ilk yansinda acildigini goriyoruz.Bolgemiz-
de ilk olarak Kestanecik ve Derebag bdlgelerinde
mermer bloklarinin tretilmeye basladigi gorilir-
ken,1980’li yillarin teknolojileri ile bélgemizdeki
bir mermer ocaginda yillik 300-500 m3 mermer
blok tGiretimi yapilabilirken,giinimiizde is makina-
lari ile mermer kesim teknolojilerinin gelismesi ile
birlikte bélgemizde bugiin yillik 50.000-70.000 m3
mermer blok Uretimi yapilabilen firmalarimiz fali-
yet gostermektedir.

GECMISIN iZLERi

Marble Industry in
Kavaklidere

“Although marble business and
industry which is the vital point of
Kavaklidere economy started in our

region in 1982, It should be know that marble
business in our region has historical aspects.”

Amphitheatres and antique city remains In an-
cient cities of Hylaryma which is located in Kapraklar
region Derebag district and Koca Avlu which is in Cam-
libel district shows us that marble business started in
the region before the birth of Christ. As a result of the
researches done, it is thought that between the 1st
and 2nd centuries, in the Hylaryma ancient city where
30.000 people used to live, marbles and marble sta-
tues were produced there and taken to Bodrum port
from our region. From there they are sent to today’s
Italy where used to be the religious, political and eco-
nomy centre of that period’s Europe.

Around %40 of worlds while marble reserves
are in Turkey. And around %35-40 of Turkey’s reser-
ves are present in Mugla province. And %40 of Mug-
la marble reserves are in Kavaklidere. When all these
numbers are taken into consideration, in terms of the
value that our region has, it would be beneficial to
know that around %16 of Turkey’s and %5 of worlds
marble reserves are in Kavaklidere.

When we look at the marble industry which
is the vital point of Kavaklidere economy, we see that
the first marble quarries are opened up in the first half
of 19807s. It is understood that the first marble blocks
were produced in Kestanecik and Derebag regions.
With the technology of 1980's, in one quarry, annually
300-500 m3 of marble was able to be produced. But
today, with the marble cutting technology advanced
and with the help of heavy construction vehicles, the-
re are companies which can produce 50.000-70.000
m3 marble blocks annually.

1)

H 10 8 ¥ - 1112 Djbnwrmmm



Sevgi, Hosgorii, Giileryiizle Hizmet...
Affection, Tolerance, Sincere Service...

GECMISIN ZLER

Kavaklidere bdélgemizde ocak isletmeciligi
yapan 23 firmalarimiz Turkiye ve Diinya piyasalarin-
da Sedef, Newyork, Leylak, Mugla Beyazi, Ege Gu-
mus ve Ege Siyah olarak isimlendirelen ve bilinen
mermerlerin Uretimlerini yapmaktadirlar.

Mermer ocaklarinin 1980’li yillarin ilk yari-
sinda bolgemizde Uretimlerini baslamalarinin ar-
dindan,mermer ocaklarinda Uretilen mermerlerin
islenerek mamdl Grln haline getirilmesi icin 1990’
yillarin baslarinda bdlgemizde ilk mermer fabrika-
lan kurulmaya baslamistirBu giin boélgemizde 25
mermer fabrikasinda mermer Gretimi yapilirken,bu
fabrikalarimizda sadece Kavaklidere halkimiz degil
ayni zamanda Kavaklidere ilcemize komsu konum-
daki Yatagan,Bozdogan ve Cine ilgcelerinin mahalle-
lerinde yasayan insanlarimizda calisarak gecimlerini
saglamaktadirlar. SGK kayitlarina gére 2014 yili sonu
itibaryla bolgemizdeki mermer ocak ve fabrika islet-
melerinde 2050 kisi SGK'na kayitli olarak ¢alismak-
tadir.

Kavaklidere boélgemizde faaliyet gosteren
mermer ocaklarinda Uretimleri yapilan mermer
bloklari ile mermer fabrikalarinda mamdl Grin ha-
line getirilen mermer plakalari tlkemizin her bir
noktasina satislar yapiimasinin yaninda Ortadogu
Ulkeleri basta olmak Uzere, Avrupa ve Amerika pa-
zarlarina ihrag edilerek bolgemiz ve tilke ekonomisi-
ne blyuk katkilar saglanmaktadir.

23 companies that run marble quarry bu-
siness in Kavaklidere are producing marble types
known as pearl, New York, lilac, Mugla white, Ege sil-
ver and Ege Black in Turkey and world markets.

After the start of marble quarries production
in our region in the first half of 1980’s, first marble
factories started to be built in early 1990’s in order
marbles produced in the quarries to be
processed into products. Today 25 marble factories
which are producing marble in our region. And in
these factories not only our people in Kavaklidere
but also people from districts of Yatagan, Bozdo-
gan and Cine counties make a living. According to
the Social Security Institution records, by the end of
2014, 2050 people are working in the marble facto-
ries and quarries in our region, registered to Social
Security Institution.

Marble blocks which are produced by the
quarries in service in our Kavaklidere region, and
marble grades produced in our marble factories are
exported to America, Europe and being in the first
place Middle East markets and contributes greatly
to our region and country economy.
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Cumhuriyet déneminin ilk yillarinda ya-
pildigini bilinen katranci evleri Tirk mimarisi ve el
sanatlari yoninden 6rnek gosterilecek zenginlikle-

re sahiptir. Katranci evleri cogunlukla tabii kayalik
bir zemin Gzerine iki kath diiz toprak damli ve hargli
moloz tas duvar teknigi ile insa edilmistir. Duvarlarin
derzlenmis duvar 6rgusu lzerine yapilan malakari
suslemeler goriilmeye degerdir. Yoreye 6zgi baca-
lar ve pencerelerin disinda gorilen dirbizan motifle-
ri Tirk konut mimarisi bakimindan énemlidir. Ocak-
lar dis cepheden 20 cm lik ¢ikintili ve ¢ikintinin alt
kisimlari cogunlukla G¢gen bicimde tasiyici sekilde
dizenlenmistir. Evlerin zemin kati tashk odalardan
mevcut olup, ahir ve samanlik olarak kullanilmakta-
dir. Ust katta tastan yapilmis merdivenlerle cikilir.
Merdiven basamaklarin ayak basilan yerleri
bos birakilip, diger yuzeyler ise kire¢ badana yapil-
mistir. Tas merdivenlerden hayat (dis sofa) ulasilir.
Dis sofanin disi cikartmalikla c¢evrilmis,abdestlik,
testilik bolimleri mevcuttur. Odalara giris kapilari
dut ve kestane agaclarindan yapilmis zarif islemeli-
dir. Giris kapilarin arkasinda gusiilhane ve sulukluk
adi verilen bolimler vardir. YUklik cephesinde san-
dikhk ve yukligin altinda ambar mevcuttur. Odanin
tavani alttan kirislemeli olup, buyuk bir diger agaci
ve ahsap direkle tasinmaktadir. Ocak Ustiinden ge-
cerek odayi tek veya iki katli dolanan almelik veya
canakhk denilen boélim bulunmaktadir. Canaklar

i tek sira halinde dizilmektedir.Katranci evleri 6zellik-

le dis sofali, iki veya ¢ odal planlidir.Not: Katranci
koyu ikinci bir Safranbolu olmaya aday mimari
ozelliklere sahiptir. Sit koy calismalar yapilip de-
gerlendirilmesi gerekmektedir.

Tarcan Oguz
Halk Bilimi Arastirmacisi
Folklore Researcher

Katranci houses, which were built in the first
years of Republic period, has many riches that can be
shown as example in terms of Turkish architecture and
handcraft. Katranci houses are usually built on a natu-
ral rocky ground, with two storeys, flat earth-covered
housetop, rubble wall with mortar technique.

Malakari ornaments which are done on the su-
tured wall are worth to see. Chimneys unique to the
region, and banister patterns which can be seen outsi-
de the windows are important in terms of Turkish hou-
sing architecture. Fireplaces 20 cm sticking out from
the exterior and their bottom parts are usually de-
signed with triangle bearers. The ground floor of the
houses are made of stone rooms and generally used
as barn and hayloft. You go upstairs with stone stairs.
The stairs surfaces which are stepped on are left blank
and other surfaces are whitewashed. You get to hayat
(Dis Sofa ); a semi-open place where people do all the
dining and living activities. The exterior of Dis Sofa is
surrounded with banisters and there are parts for a
place for performing ablutions and testilik; a shelf with
holes on it to put water jugs on it. Entrance doors to
the rooms are made of mulberry and chestnut wood
and ha elegant engravings. Behind the entrance do-
ors there are sections such as bathing cubicle and su-
lukluk; a small bath in a room. On the press front there
is a place for chests and under it there is storeroom.

The rooms roof is joisted from below and it is
carried by a pillar made of Diiger tree and a pole made
of wood. There are parts called as almelik or ¢canaklik
in the room which moves round the room with one
or two stores, passing over the fireplace. Pots are alig-
ned one by one. Katranci houses are especially with
Dis Sofa and with 2 or 3 room plans. PS.: Katranci vil-
lage has architecture features to be a candidate to
become a second Safranbolu. Studies must be done
to declare the village as a protected area.

SONUC

Yatagan ilgesi, ticari limanlara yakinligi ve
bu limanlari, i¢ bolgelere baglayan ticaret yollar
Uzerinde bulunmasi nedeniyle 6nem tasimakta-
dir. Degisik yerlesimlere ev sahipligi ve kiltur alis-
verislerinde de dnculuk yapmistir.

Her yerlesim bolgelerinin kendi kultlra-
nin yaninda diger kilturlerinde etkisiyle yeni
eserler ortaya koymus, zenginlikler yaratmistir.

Y atagan ilcesi, kuruldugu cografya tzerinde
bircok antik donem ve Tirk devri mimarisi ve el
sanatlarn eserlerini blinyesinde barindirmis, gu-
nimuze kadar tasimaya ¢alismistir. Antik dénem
eserlerimizden olan Stratonikiea ve Lagina antik
kentleri korunmaya alinmistir. 20.yiz yilin ilk bas-
larinda Turk devri eserlerinden olan yatagan-kat-
ranci evleri ise degisen ekonomik nedenlerle yok
olmaya yuz tutmustur.

Turk devri mimarisi ve el sanatlar yonin-
den ornek gosterilen dort tarafi fistik camlari ile
cevrili yatagan-katranci evleri isin uzmanlar tara-
findan incelenerek korunmali gelecek kusaklara
tasinarak kultdr turizmine acilmahdir.

GECMISIN iZLERI
RESULT

Yatagan county matters a lot with its proxi-
mity to important ports and as it is located on tra-
de routes that connect these ports to the inner re-
gions. It hosted different settlements and leaded
in cultural exchanges.

Besides their own cultures of every settle-
ment, with the effect of other cultures, revealed
new works of art and created richness. Yatagan
county, embodied a lot of ancient era and Tur-
kish era architecture and handicraft artworks on
the geography it was founded and tried to bring
them to today.

Stratonikiea and Lagina ancient cities whi-
ch are from our ancient works are taken under
protection. Yatagan-Katranci houses which are
Turkish architecture works from 20th century are
facing extinction because of changing economic
reasons.

Yatagan-Katranci houses which are shown
example in terms of Turkish era architecture and
handicraft, surrounded by pine trees must be exa-
mined by the experts and protected and must be
opened to culture tourism by carrying them to
the next generation.
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MUGLA

Mugla evini, benzer bdlge evlerinden
ayiran onemli bir 6zelligi de bacasidir. Bu ylizyi-
lin basina kadar Mugla evleri tamamen “ toprak
damli”ydi. Hatta 1940’lara kadar bir¢cok evin top-
rak damli oldugu goérilmastdr. (Sit alanin da hala
toprak damli evler vardir.) Bu nedenle “Mugla ba-
cas!” nin ortaya cikisi Alaturka kiremitli catilara da-
yanmaktadir. Gecen ylzyilin sonunda, bu yizyilin
baslarinda gorilmeye baslayan Alaturka kiremitli
catilar, beraberinde Mugla bacasini da getirmistir.
Mugdla bacasi, Mugla'nin az riizgarli, bol yagish ko-
sullarina uygun bir bacadir. Bacanin yapim teknigi
dis goriintisiine nazaran daha basittir. Bacanin
yapiminda, Alaturka kiremit kullanilir. Kare ylizey
Uzerine kurulan baca; su sekilde yapilhr:

MUGLA CHIMNEY

An important feature that distinguis-
hes Mugla house from similar region houses is
it's chimney. Until the beginning of this century
Mugla’s houses were completely earth-sheltered.
Even untill 1940’s it was seen that a lot of houses
were earth-sheltered. (There are still earth-shelte-
red houses in the protected area).Thus, the origin
of Mugla chimney is based on Ottoman style tile
roofs. Ottoman style tile roofs which started to be
seen at the end of the last century and the begin-
ning of this century brought Mugla chimney along
with themselves. Mugla chimney is an appropria-
te chimney for Mugla’s less windy but abundant
rainy conditions. Chimney’s construction practice
is more simple compared to its appearance. In the
construction of the chimney, Ottoman style tiles
are used. The chimney which is constructed on a
square zone is constructed like this:

1- Her kenarda ikiser alaturka kiremit, oluk
yerleri dis kisma gelecek sekilde sirt sirta konarak,
catki yapilir. Catkinin saglam olmasi i¢in, mala ucu
ile catki yapan kiremit ucunun, birine disi, 6buru-
ne erkek birakacak sekilde ¢entik acilir. Bu ilk du-
rumda, ikiserden dortkenarla sekiz kiremit kulla-
nilmistir.

2- Gene ayni catkilar Gzerine ikiser kiremit,
oluk yerleri alta gelecek sekilde dis tarafa konur.
ikinci durumda da ikiserden dértkenara, sekiz ki-
remit konmus olur. Boylece her kenarda li¢gen,
catkilar olusturulmus olur.

3- Karsilikli olan Uggenlerin tepe noktalari
Uzerine, bir bitlin kiremit konularak képri yapi-
hir. Diger karsilhikh duran iki iggen de, bu kopriye
ceyrek kiremitlerle baglanarak bir ha¢ olusturur-
lar. Uclincti durumda bir biitiin, iki ceyrek kiremit
kullanildigi icin toplam (g kiremit daha kullanil-
mistir.

4- Komsu kenarlardaki Ug¢genler arasinda
olusan boslugu kapatmak icin, kiremit parcalari
ve harg¢ kullanilir. Dérdiincii durumda, bir bosluga
yaklasik bir kiremit parcalar kapatirsa, dért kenar-
da toplam dort kiremit kullaniimis olur.

5- Tepede olusan hac¢’in kollari uzantisinda,
birer kiremit oluk yerleri alta gelecek sekilde, hag
kollarindan 10cm.lik ¢ikinti yaparak yerlestirilir.
Besinci durumda dort licgen tepesine dort kire-
mit kullaniimis olur.

6- Kollari uzatilmis ha¢'in merkezine acikhk
kalmistir. Bu acikligi, bir tam kiremit, bir kola para-
lel gelecek sekilde ortalanip konur. Béylece Mugla
bacasi, toplam 28 kiremitten olusturulmus olur.

GECMISIN iZLERi

1- On every side two each Ottoman style tile,
their gutters must face outwards, is placed back
to back and a frame is done. In order for the frame
to be durable, with the tip of a trowel,notching
is done to each of the tiles that form the frame.
In this first situation a total of eight tiles are used
with 4 sides and 2 tiles on each side.

2- Again on the same frames, two each tiles
are places to the outboard and their gutters must
face downwards. In the second situation eight ti-
les are places two each tiles on four sides. By this
way, triangle frames are formed on four sides.

3- A bridge is done by placing a whole tile to
the peak points on the triangles which are oppo-
sing. Other two opposing triangles form a cross
by binding to this bridge with quarter tiles. In this
third situation ,as one whole and two quarter tiles
are used, a total of three tiles more are used.

4, In order to close the gap between the ad-
jacent triangles tile parts and mortar is used. In
the fourth situation if one tile parts closes the gap,
four tiles are used in total four sides.

5- One each tile, gutters facing down, is pla-
ced on the extensions of the cross formed on the
top overhanging 10 cm from the extensions. In
this fifth situation four tiles are used on the top of
four triangles.

6- There is a gap formed in the centre of the
cross. This gap is closed by placing one whole tile
set in the midst, parallel to the one of the extensi-
ons. Thus, a Mugla chimney is formed by using 28
tiles in total.
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Gumiskesen mahallesi'n-
de yer alan anit, antik diinyanin
yedi harikasindan birisi olan Hali-
karnassos Mausoleionu’nun Roma
Donemi kopyasidir. Roma nekropo-
linlin en gosterisli yerine yapilan
anit, ancak kente biyulk hizmetleri
gecen bir sahis, soylu veya yonetici
bir aileye ait olmalidir. Mezar aniti;
muhtesem tas isciligi ve plan sema-
st ile Roma’'nin Antoninler Silale-
si'nin hiikiimdarlik dénemi olan MS
2. yuzyilda yapilmistir. GGmU odasi
olan alt kat, peristilli ikinci kat ve
piramidal cati olmak Uzere (¢ bo-
limden olusur. Alt katin duvarlari
dizgiin yontulmus blyik mermer
bloklarla insa edilmistir. Duvar o6r-
gusi Baltalh Kapi'nin duvar 6rgi
teknigiyle aynidir. Anitin catisi bas-
tan sona kabartma bitkisel ve geo-
metrik motiflerle stislenmistir.
Roma doénemi eseri olan GUmius-
kesen Mezar Aniti, UNESCO’nun
“Dunya Kulttr Mirasi” listesine alin-
masi icin girisimler yapilmaktadir.

ARASTA

Hisarbasi Mahallesi'nde ta-
rihi Collioglu Hani'ni cevreleyen
dukkanlarin bulundugu bdlge Mi-
las Arastasi'dir. Collioglu Hani'nin
1719 yilindaki insasindan sonra
kurulmaya baslandigi tahmin edil-
mektedir.Ylzlerce yildir Milastica-
retinde dnemli bir yeri olan
Arasta'da, bugilin de terziler, tene-
keciler,esnaf lokantalarn, ayakka-

bicilar ticari faaliyetlerine devam
etmektedir.Geleneksel Tirk mima-
risinin Ozelliklerini tasiyan Arasta
dikkanlari tek yada iki kathdir, ca-
tilari kiremittir. Sirali dizin seklinde
konumlanmislardir. On cepheleri
dar fakat derinlikleri genelde daha
fazladir. Arasta cadde ve sokaklar
birbirini yatay ve dikey olarak kes-
mektedir. Sokaklar isimlerini Kun-
duraci, Demirci, Eskici gibi meslek
guruplarindan alirlar. 1960’ yillarin
basina kadar Arastada ticari yasa-
ma kultlrleriyle renk katan Yahudi
ve Rum esnafinin izlerini bugiin de
gorebilmek mimkin. Pek ¢cok 6zel-
ligini bozulmadan koruyan Milas
Arasta’si yerli-yabanci turistin de
ugrak noktasidir. Ozellikle Sali Paza-
rinin kuruldugu giin Arasta da yo-
gun ilgiden payini alir. Koftecilerde,
et ve ciger kavuran lokantalarda yer
bulmak zordur.
GUMUSKESEN MONUMENT
Monument that exists in GU-
muskesen neighbourhood, is a copy
of Roman period of Halikarnassos
Mausolinou which is one of the seven
wonders of the world. Monument
that was built on the showiest place
of necropolis of Roman, however, it
should be belong to a person who
has long-served to city, a noble or a
manager/governor. Mausolea; with
the brilliant stone masonry and plan
schema, that is in reign of Antonins
family of Rome, was built up A.D. of
2 century. It consists of three section;
ground floor which is funerary cham-
ber, peristylium second floor, pyra-
midal roof. Walls of the ground floor
were built by properly dressed marb-

le blocks. Bond of the ground floor is
the same bond of Baltali Kapi. Roof
of the monument was, entirely, em-
bossed with botanical and geometric
shapes. For Gimiskesen monument
which is an artefact of Roman period,
attempts are done to list as a “World
Cultural Heritage” of UNESCO.

ARASTA (OTTOMAN BAZAAR)

The region which the shops
that surrounded to CollGoglu Inn in
neighbourhood of Hisarbasi, is the
Arasta of Milas. It is assumed that the
arasta was started to building after
building of Colioglu Inn in 1719. In
Arasta, for hundreds of years, has an
important role in Milas commerce,
today, tailors, tinsmiths, eating hou-
se for artisans/crafters/tradesmen,
crispins continue commercial acti-
vities. Arasta shops that smack of
traditional Turkish architecture, they
have one or two flats and tile roofs.
They were positioned as consecuti-
ve order shape. Facades are narrow
but ,generally, shop depths are more.
Arasta has Gridiron pattern (paths
across with each of them as horizon-
tally and vertically). Streets take their
names of occupational groups like
shoemaker, blacksmith, junk dealer
etc. until the beginning of the 1960’s,
Jews and Greeks who we see today,
pep up with their cultures to com-
mercial life of Arasta. Arasta of Milas
that protected its a lot of features,
is a frequent destination of native
and foreign tourists. Also Arasta take
one’s share from intense interest, es-
pecially on Tuesdays when the baza-
ar set up. It is hard to find a place in
grilled meatball, fried meat and fried
liver restaurants.
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Mugla-Ula evlerinin yasatilmasinda bir oncii
olan Nail CAKIRHAN'In 6nciiligiinde olusan Akyaka
mimari tarzi, 1983 yilindan bu yana ilgi cekmeye de-
vam etmektedir. Binanin konumu ve i¢ diizenlemesi
yorenin ihtiyaclarina cevap verecek sekilde yapil-
mistir. Kiifelerle getirilen tltin yapraklari, evin gu-
neyine bakan kisminda iplere dizilip kargilara asilir,
denizden esen meltem riizgari esliginde kurutulur-
du. Oturma odasi ayni zamanda yemek odasi olarak
kullanihr, elmalk denilen raflarda misafir icin yatak
ve yorgan hazir tutulurdu.

Elmahgin hemen altinda, ocagin Ustiinde
serpenglik bulunur, kibrit, makas, kandil gibi acil ih-
tiyaclar icin kullanilirdi. ilging olan ise serpenclikin,
idyma uygarligina ait mezar taslarinda kullanilan
cizgileri tasimasidir. Sebzelerin protein degerini di-
sirmeden kurutmak icin sonbaharda trabzanlara
asihr, kislik sebze ihtiyaci karsilanirdi. Pencerelerin
¢ok olmasi hem gilines 1sigindan daha ¢ok yarar-
lanmak hem de oturdugunuz yerden disariyi rahat
gorebilmek icindir. Bu yoredeki dogal gtizelliklerin
bugtine kadar korunmasinin ana kaynadi, Yorik kl-
tdrandn sosyal ve ekonomik yasantisinin dogayla
uyum icerisinde olmasindandir. Sosyal ve ekonomik
yasantinin ihtiyacglarina cevap verecek sekilde yapi-
lan binalar, Nail CAKIRHAN tarafindan y6renin dogal
kaynaklarindan yararlanilarak gelistirilmistir.

Architecture In Akya ka

Akayaka architecture style, which is formed
led by Nail Cakirhan ,who pioneered keeping Mug-
la-Ula houses alive, continues to draw attention
since 1983.The location and the internal design are
constructed to meet the needs of the region.

Tobacco leaves brought with arses are strin-
ged and hung on pikes on the east side of the hou-
se and dried by the breeze coming towards the sea.
Parlour were also used as dining room and beds and
quilts were kept ready on shelved called “Elmalik”
Right under the “elmalik” there is a part called “ser-
penclik” which is used for urgent needs such as mat-
ches, scissors,oil lamp etc. What'’s interesting is the-
se “serpenclik” carry the lines used in stone tombs
belonging to Idyma civilization. To desiccate vege-
tables without losing their protein value, they were
hung on banisters in autumn and vegetable need
for winter used to be met.

The high number of windows was to bene-
fit more from the sunlight and seeing the outside
more comfortably from where you sit. The main re-
ason for natural beauties in this region are protec-
ted so far is the social and economic life of nomadic
culture is in harmony with the nature. The buildings
which are built in order to meet the needs of social
and economic life are developed by Nail Cakirhan
by using the regions natural resources.
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KESFEDILMEY| BEKLEYEN ILCEMIZ

SEYDIKEMER

“HAIL TO EVERYWHERE WHERE
OUR VOICE, WRITING AND OUR

S ey&iéemer)&en STRENGTH REACHES.”

“Yazimizin ,sesimizin ve glclimuzin ulastigi
her yere selam olsun.Birlikte yasadigimiz cicegi bur-
nunda yeni ilcemiz olan Seydikemer’i biraz tanimak
ve tanitmak hepimizin gérevidir diye distiniiyorum.
Bu tanitimlarimizi sadece yazili olarak degil gorsel
olarak da tiim Turkiye ve Diinya'ya ulastirmak Seydi-
kemer ‘imizin kaderini elbette degistirecektir.” Sey-
dikemer’imiz hem turizm agisindan hem de tarimsal
acidan guclu potansiyele sahip bir ilcemizdir. Sakli-
kent, Tlos Antik Kent, Letoon Antik Kent, Pinara
Antik Kent, Sidyma, Likya Yolu (509 km lik parkuru
ile Tarkiye ‘nin ilk uzun ylriylis mesafeli yurtyus
yolu olma &zelligine sahiptir. Bu yol Uzerinde Sd-
yma , Pyandai, Phellos , Apelia, Theimussa , Letoon
, Xanthos , Patara , Antiphellos , Apollonia, idyrosa,
Simena , Myra, Limyra , Gagae , Olympos, Sura, Be-
los , Phaselis gibi bircok antik yerlesim alani bulun-
maktadir.), Girmeler Kaplicasi, Karadere ve Kumluova
Plajlar (sorf yapilabilen ,gtin batimi goézlemi icin en
uygun, ince kumlu , Patara Antik Kenti ve Patara
Plaji “na kadar uzanan ugsuz bucaksiz bir kumsal-
dir.), Seki Eren Dagi Kayak Merkezi, Girdev Yaylasi
ve Esen Cayi ilcemizin havasi, suyu ve verimli top-
ragiyla cok énemli degerleridir. ilcemiz merkeze 21
km uzaklkta bulunan Saklikent Kanyonu Akdagin
eteklerindeki Kayadibi mahallesi sinirlariicerisinde
yer almaktadir. Kanyonun cevresi 06.06.1996 tarihli
Resmi Gazeteyle Saklikent Milli Parki ilan edilerek
korumaya alinmistir. 12.390 Hektarlik Milli Park Ala-
ninin kesfi ¢cok yakin tarihe dayanmaktadir.

Rivayetlere gore bir cobanin kegisini buraya
kagirmasi sonucunda, kegisinin pesinden gitmesiy-
le kesfettigi kanyon, cevrede merak konusu olur.

Hail to everywhere where our voice, writing
and our strength reaches.”l think it is all our duty to
present and know Seydikemer; our brand new county
where we live all together. To convey these introducti-
ons not only in written but also in visual to whole Tur-
key and world would surely change the destiny of our
Seydikemer. Seydikemer is a county which has a strong
potential in terms of both tourism and agriculture. Sak-
likent, Tlos, Letoon and Pinara ancient cities, Sdyma,
Lycia road (it is the longest trekking route with its 509
km distance and on this road there are ancient settle-
ments such as Sdyma, Pyandai, Phellos, Apelia, Thei-
mussa, Letoon, Xanthos, Patara, Antiphellos, Apollo-
nia, Idyrosa, Simena, Myra, Limyra, Gagae , Olympos
, Sura, Belos , Phaselis). Girmeler hot spring, Karadere
and Kumluova beaches(it is an immense beach where
you can do windsurfing, best suitable for sunset watc-
hing, with thin sand and stretches to Patara beach and
Patara ancient city), Seki Mount Eren ski resort, Girdev
highland and Esen streamlet constitute the valuables
of our county with their climate, water and fertile soil.
Saklikent canyon, which is 21km away from our county
centre and located within the Kayadibi district borders
on the outskirts of Mount Akdag. The surrounding of
the canyon is declared as Saklikent National Park with
06.06.1996 dated official gazette and taken under pro-
tection. The discovery of 12.390 hectare National Park
Area is recent dated. According to the rumour, as a
result of a shepherd’s goat run away and when he ran
after the goat he finds here and the canyon became an
object of interest.

Cobanin buray! bildirmesinin ardindan
Cevre ve Orman Bakanligi'nin Saklikent ‘i Milli
Park ilan etmesinden sonra 06zel firmalarinda
destegiile Saklikent buglnki halini alir.
Saklikent Kanyonu ‘nda hem gorselligi butin
guzelligi ile yasayabilir hem de isterseniz ona
dokunabilir ve coskuyla akan suyun icerisin-
de saatlerce ylrilyebilirsiniz. Kanyonun disinda
akan suyun Uzerinde basit sallarla yapilan funny
rafting olarakta adlandirilan eglencede cabasi-
dir. Ustelik buitiin bunlari 7 den 70 e herkes ya-
pabilir.

Kisin yagmurlarla birlikte su seviyesinin
yukselmesi ve riizgarlarin tehlike yaratmasi ne-
deniyle kanyon , kis aylarinda ziyaretgilere ka-
pahdir. Nisan ayinda baslayan yaz sezonundaki
ziyaretgi sayisi ortalama 500.000 kisi dolaylarin-
dadir. Ziyaretci sayisinin blyukligu Saklikent’in
Slovenya ‘daki Vintgor Kanyonu ile popilerlik
konusunda yaristiginin gostergesidir. Ziyaretcile-
rin butdn gereksinimlerini karsilamak icin 6zel
alanlar ve yapilar mevcuttur. Saklikent ‘ten ayri-
hp ilgemize dogru yol aldiginiz zaman 10 km
mesafeden sonra efsaneler kenti olan Tlos ‘ada
ugramanizi éneririm.

Tlos, bolgenin en yulksek daglar olan
Akdaglarin bati yamaclarindan baslayan antik
yerlesimin komsulari arasinda, kuzeyde Araxa,
guneyde Xanthos, glineybatida Pinara ve batida
Telmessos sehirleri yer almaktadir. Eski Yunan
mitoslarina gore her antik kentin bir kuru-
lus efsanesi ve bir de kurucu kahramani vardir.
Tlos'un kurulus efsanesi de Hellen mitoslari-
na dayandirilmis ve Tlos kent adini Tremilus
ve Praksidike'nin dort oglundan biri olan Tlo-
os ‘dan geldigine inanilmistir. Yazili belgelerde
vurgulanan Tlos ‘daki Hitit Donemi yerlesimi
bugiin antik kentte ele gegen arkeolojik bulun-

GECMISIN iZLERi

tularla da desteklenmektedir.

After the shepherds reporting of this pla-
ce and the Ministry of Environment and Forestry’s
declaration of national park, took its form today
with the help of private business. You can expe-
rience the visual quality with all its beauty and if
you want you can touch it and you can also swim
in the water which flows with fervour for hours.
Out of the canyon, on the flowing water surface,
the activity which is done with simple boats, also
called funny rafting, is a bonus. Besides people
from all ages can do it.

As water levels rise with the rainwater and
the wind causes danger, the canyon is closed for
visitors in winter months. The count of visitors
are around 500.000 in the summer season which
starts in April. The great number of visitors is a
sign that it competes with Vintgor canyon in Slo-
venia in terms of popularity. There are private are-
as and buildings are present to meet all the needs
of the visitors. When you leave Saklikent and set
off towards out county after 10 km distance, | sug-
gest you to visit Tlos, the city of legends.

Tlos is an ancient settlement which is loca-
ted on the west side of the highest mountain in
the area which is Akdag. Among its ancient neigh-
bouring cities there is Araxa on the north, Xant-
hos on the south, Pinara on the southwest and
Telmessos on the west. According to the ancient
Greek myth, every ancient city has an establish-
ment legend and a founder hero. The establish-
ment legend of Tlos is based upon Hellenic myth
and it is believed that the cities name comes from
Tloos; one of the four sons of Tremilus and Praksi-
dike. Hittite settlementin Tlos which is mentioned
in written documents are also supported by the
findings discovered in archaeological excavati-
ons.
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Tlos Antik Kenti 6 Subat 2009 tarihi iti-
bariyla Birlesmis Milletler Egitim Bilim ve Kultar
Teskilati ‘nin (UNESCO) Diinya Mirasi Gegici lis-
tesine eklenmistir. M.O 2'inci yiizyilda kalintila-
rin bulundugu tarihi kent bu 6zelligi ile bilim
adamlari ve ziyaretgilerin ilgisini ¢ekmektedir.
Likya Federe Birligi ‘ nin 6 buylk kentlerinden
(Arnna(Ksantos) ,Patara ,Pinara,Tlos , Myra ,ve Ol-
ympos) biri olan Tlos ‘ta 8 yildir devam eden
kazi calismalari gecen yil son bulmus ve énemli
bulgulara ulasiimistir. Akdeniz Universitesi ‘nden
Prof. Dr. Taner Korkut ‘un baskanligini yaptig
kazi calismalari sonucunda 11 bin yil 6ncesi-
ne ait kalintilara rastlanilmistir. Prof. Dr. Taner
Korkut aciklamasinda “tiyatro, tapinak, Girmeler
Magarasi, kent bazilikasi ve stadyum alaninda
yapilan calismalarla burada o©nce tapinak, daha
sonra sinagog en sonda bir bazilika yapildig
yani 3 farkh din, farkliinanisin bu alanda yasa-
tildigi ayrica burada rastlanan tapinagin Tirkiye
‘nin  hicbir yerinde olamayan Likya ‘nin Gok
Tanrisi yani en buyulk tanrisi Trgas’ in tapinagdi
oldugu” vurgulanmistir.

2014 yili icerisinde yapilan  c¢ahsmalar
esnasinda 1,85 lik heykellerden tutun kiigcuk
oksidiyon (degerlitas), cakmatasindan yapilmis
yongalar, kiiciik canak ¢omlek parcalarina kadar,
tim Likya icin 6nem belirten bu vurgular Fethi-
ye Mizesi‘nde teshir edilmektedir.

Bu tarihi gérmek, gezmek ve havasini te-
mas etmek isterseniz, Seydikemer sehir merkezi-
ne 15 km uzaklikta olan antik kente 6zel araciniz
yada gunlik dizenlenen turlarile ziyaret edebi-
lirsiniz.Seydikemerimiz sadece bu anlattiklarim-
dan ibaret degil elbette .2029 km2 ylzolcimi
ve 60 bin nifusu ile daha yazilacak ve anlati-
lacak o kadar doga harikasi alanlarimiz mevcut
ki....Mesala ayni cografya Uzerinde bir yanda
denize girilirken diger alanda yagmur yagmakta
, aksamlari sehir merkezi sicak olurken ylksek
yerlerde bulunan yaylalarimizda (yayla Patlangi¢
,Seki, Kinik vs.) yorgan ile yatilmaktadir. Bu du-
rum cografyamizda iki iklimin ayni anda yasan-
diginin kanitidir elbette. Yazimi okuyan herkesin
simdiden ilcemizi merak ettigini hissediyor, in-
saa olmakta olan bu koy kokulu ilcemize ziya-
retlerinizi bekliyor ve insaasina bir tugla da siz
koyun diyerek yazima son veriyorum .

In 6th of February 2009, Tlos ancient city is ad-
ded to the Temporary World Heritage List of United
Nations Education Science and Culture Organization
(UNESCO).This ancient city where ruins belonging to
2nd century B.C. draw the interest of especially visitors
and scientists. Excavations inTlos, which is one of the 6
great cities of Lycia Feudal Union, (Arnna(Xsantos),
Patara ,Pinara ,Tlos , Myra ,and Olympos ),had been
done for 8 years ended last year and and important
findings were discovered. In the excavations led by
Prof. Dr. Taner Korkut remains belonging 11.000 years
ago were ran across. In the statement of Prof Dr. Taner
Korkut it is stated that with the studies done under the
theatre , temple, Girmeler Cave, city basilica and stadi-
um, first a temple, than a synagogue and then a basili-
ca was built which meant three different religions and
beliefs were lived and the temple which was found
here and doesn’t exist anywhere else in Turkey belon-
ged to Tirgas; Lycia’s sky god, in other words the most
powerful god.

All the items ; like sculptures 1.85 m high,
gemstones, shivers made from flint stone, small pan
and pot parts, which were found during the studies
in 2014 are exhibited in Fethiye museum. If you want
to see, tour and breath the air of this history you can
visit the ancient city which is 15 km away from Seydi-
kemer county centre with daily tours or your private
car. Seydikemer is not all about what we told so far
of course. With 2029 km2 surface and 60.000 popu-
lation, we have so many nature wonder areas to tell.
For example, in the same region, while you can swim
in one area, it can rain in another area. While it is hot
in city centre, you sleep with quilt in our high altitude
highlands (Highland Patlangi¢ ,Seki , Kinik etc.) This
situation is a proof we experience two climates at the
same time in our region. | feel that whoever reads my
article is curious about our county and | expect you
visit our county which is under construction but still
smells like a village and ending my article with asking
you to contribute its development.

-I- L&-J- :'1_.%%% " .-';'I.:
2 : L-." . " .-“' - I' I..:
. e

MUGLA BUYUKSEHIR BELEDIYESI

SAGLIK VE SOSYAL HiZMETLER DAIRES] BASKANLIGI

EVDE BAKIM HIZMETLERI

Tiim Hizmetlerimiz licretsizdir.

44514 8101V/AT,

Deviel durumunda bulunan sivasal kuruluslannin
en birinci girevi, ulusun saghkh kalmasi _ -
iin perekii yasam kosullanm gerceklestirmektic. #5522 >

HedefimizBir

MuglalBir

B infoc@mugla.belir
&) adaag01/7

v mugla.bel.tr

MUGLA BUYUKSEHIR BELEDIYESI
Sewi, Hogadvd, Gilaryire Hizme




Sevgi, Hosgorii, Giileryiizle Hizmet...
Affection, Tolerance, Sincere Service...

GECMISIN ZLER

=

Yollar ve Oybiers

ORTACA

Arastirma
Research: Nadir Sahin

Kimi insanlarin yasaminda, yollara dair
dykdlerin yeri ve 6nemi biyik olur. Omriin, uy-
kusuz gecelerin 1ssiz yollarinda harcamis ihtiyar
bir soforiin hatiralar gibi. Cama dayadigi basiyla,
uzaklara dalip giden gozlerini dislerden alama-
yan; yorgun bir yolcunun anilari gibi. Oysa yasan-
mis her hikayeden arta kalanlar; sadece anilardir.
Yaratanin sundugu bu cografyada, uzaklar yakin
eden umutlarin varhgi tikenmedigi suirece; daha
cok oykiler yasanacak. Yasanmis bir tarihten, ya-
sanacak bir baska kente yol alan merakli seyyahin
anlatacak ¢cok seyi oldugu gibi...

Yazi dizimizin ilk boliminde “tirkilerin

oldugu gibi, Uzerlerinde defalarca ylridigimiiz,
binlerce kez cignedigimiz ya da d6mriimizde hig
gormedigimiz ve Uzerinden hi¢ ge¢medigimiz
yollarin da bir 6ykusi vardir” demistim.
Derginiz Ege Yolcu, bu sayida da o éykdleri yarin-
lara tasimaya devam ediyor. “Omiir biter yol bit-
mez” denilen bir yol hikayesidir anlatilanlar, yazi-
lanlar...

38 yil 6nce arag ile Ortaca'dan Koycegiz'e
ulasimi saglayan tek yol, Eksiliyurt, Tepearasi, Ka-
vakarasi kdy yollarydi. Kocabel, Ortaca ile Kdyce-
giz'i bir birine baglayan 70 (Yetmis) rakimli bir ge-
cittir. Burasi 1976 yilina kadar yayalarin, athlarin ve
gogerlerin kullandigi patika bir yoldu.

In some people’s lives road’s stories have a
big and important place. Like an old driver’s me-
mories who spent his life on the deserted roads of
sleepless nights. Like a tired passenger’s memo-
ries who dreams with gazing eyes and his head
leaned on the window. Though what remains
from every true story is just memories. In this land
given by the creator, as long as the hope, which
makes the distances short, more stories will be li-
ved. Just as a curious tripper who travels from a
true to life past to a city to be lived. In the first part
of our article series | said “ Just as folk songs have
road on which we have walked countless times,
we trampled thousands of times, we have never
seen in our lives and we have never passed also
has stories.” Your magazine Ege Yolcu continues
to carry those stories to tomorrow with this issue.
What has been written or told is a road story defi-
ned as “ Life ends but road never ends.”

38 years ago the only road that enabled
transportation to Koycegiz from Ortaca with
vehicle was Eksiliyurt, Tepearasi and Kavakarasi
village roads. Kocabel is a pass with 70 m altitude
which connects Ortaca and Kdycegiz. This place
used to be a walkway which was used by pedest-
rians, riders and nomads until 1976.

Kocabel ve Ali Bey Cesmesi

Datca, Marmaris, Ula, Koycegiz, Ortaca,
Dalaman ve Cameli 1780 yilinda Hasan Cavuslar
stlalesi yonetimindedir. Anadolu Derebeyi (Bey-
lerbeyi) Stileyman Bey’e, Ortaca’nin da i¢cinde bu-
lundugu 7 ciftlik diser. Stleyman Bey Ortaca'yi
kizi Ayse Billa'ya verir. Billa, mal mulk sahibi olmus
abla konumundaki aga kizina verilmis bir unvan-
dir. Otoriter ve sert bir kisilige sahip olan Ayse Ha-
nim, Omer Aga'nin kardesi Ali Bey ile evlenir. Bu
evlilikten iki kiz iki erkek ¢ocuklari olur. Ali Bey,
yillar sonra Kara Gonu lakaph birinin kiziyla génal
iliskisine girer. Bunu duyan Ayse Billa ¢ok sinirle-
nir ve kocasini uyarir. Ali Bey, bu gondl iliskisinden
vazge¢medigi gibi karisini dinlemez ve eve ugra-
maz olur. Ayse Hanim, adamlarina kocasini takip
etmesini ve oldirilmesini emreder. Bunun uzeri-
ne Ayse Billa’'nin adamlari Kocabel’e pusu kurarlar.

1916 yilinda atiyla sevgilisinin yanina git-
mek icin yola ¢ikan Ali Bey, Kocabel yokusuna
yaklastiginda sirtindan vurularak olduralar. Billa,
kocasinin dlimiinden sonra kayini Omer Aga ile
evlenir. Yillar sonra Ali Bey’in oglu Enver Bey ba-
basinin vuruldugu yere havuzlu bir cesme yapti-
rir. “Ali Bey Cesmesi” olarak adlandirilan ¢cesmenin
suyundan yolcular, havuzundan da Yoriik Goger-
lerinin hayvanlari istifade eder. Bu cesmeden su i¢-
mek bana da nasip olmustu. Duble yol calismalari
nedeniyle Ali Bey Cesmesi gecen yil genisleyen
karayolu altinda kalmistir.

GECMISIN ZLER

Kocabel and Alibey Fountains

Datca, Marmaris, Ula, Kdycegiz, Ortaca, Da-
laman and Cameli was under the rule of Cavuslar
family in 1780. Anatolian feudal lord Sileyman
Bey had 7 farms here. He gives Ortaca to his da-
ughter Ayse Billa. Billa is a title which is given to
landlord daughters who has property and in the
position of elder sister. Ayse Hanim who had an
authoritarian and though personality got mar-
ried with Ali Bey brother of Omer Aga. They had
2 sons and 2 daughters from this marriage. After
many years Ali Bey starts to have affairs with so-
meone who is the daughter of someone with the
nickname of “Kara Goni’”. As he doesn’t give up on
this affair, Ali Bey, stops his ears and doesn’t come
home. Ayse Hanim orders his men to follow her
husband and kill him.

Thereupon Ayse Billa’s men sets up an am-
bush in Kocabel. Ali Bey, who sets off to the road
on horseback to go to his lover in 1916, was shot
in the back when he got close to Kocabel. After
his husband’s death, Ayse Billa gets married to her
brother in-law. Many years later Ali Bey’s son En-
ver Bey gets a fountain with a basin built to where
his father was shot. Passengers benefit from the
waters of the fountain which is called Ali Bey foun-
tain, and nomad’s animals benefit from its basin.
Drinking from this fountain’s water was vouchsa-
fed to me .Ali Bey fountain was swallowed by the
enlarged highway because of the double highway
work.
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Alaattin Uysal:

Ben 1926 dogumluyum. Fethiye ile Mugla
karayolu onceleri Ortaca ile Kdycegiz arasindaki
Eksiliyurt, Tepearasi, Kavakarasi, Zeytinalani ve
Yangi kdylerinden gecgerdi.

Babam, 1934 yilinda Ortaca - Kdycegiz arasi yol
yapiminda calisti. O yillardaki yol insaatinda cali-
sanlar, devlet iscileri yani sira yore halkindan olu-
suyordu. is makinesini birak, el arabasi dahi yoktu.
Taslan sirtlarinda hopug eder gibi tasiyip yollara
dosediklerini bilirim.

1 Mart 1950 yilinda Karayollari Genel Mudurlu-
gu kuruldu, ben de 4 Nisan 1950'de bu kurumda
amele olarak ise basladim. ilk calistigim yer Koy-
cegiz Yangi Koyl yoludur. Daha sonra ekip basi
olarak calismaya devam ettim. Mugla ile Fethiye
arasindaki tiim yollarin yapiminda gorev yaptim.
ise basladigim ilk yillarda kazma, kiirek, puiskii de-
miri, tarha, nacak vb arag gerecler kullaniyorduk.
Greyder, dozer gibi is makineleri 70'li yillarda gel-
medge basladi. 27 yil 25 giin ¢alisip emekli oldum.
Kocabel Dagi'nda yol yapim ¢alismasi 1973 yilinda
basladi ve 1977 de araclar buradan gecer oldu.
Hamdi Sahin:

1930 yihinda Ortaca'da dogdum. Kocabel
Gecidi'ne ara¢ yolu yapilmadan 6nce, insanlarin
bu glizergahta hem yiriiyerek hem de at ve esek-
le kullandigi patika bir dag yolu vardi. O zamanlar
Dalaman ve Ortaca, Kdycegiz'e bagli oldugundan
bircok vatandas, ilceye gitmek icin hayvanlariyla
bu yolu kullanirdi. Kocabel yokusunu c¢ikinca saga
bir yol sapar. Bu yol Kaklik Beli'ne ve Beyobasi'na
gider. 1950’li yillarda bu mevkide krom maden
arama c¢alismasi yapildi. Simdiki ¢cop depo alanini
gecince yolun solunda kimdir, nedir, bilinmez tek
bir mezar vardi. Bu yol dyle islek bir yoldu ki Ko-
cabel rampasini cikmadan 6nce yolun saginda Ali
Bey Cesmesi, solunda ise Elifce Muari (Cesme) bu-
lunuyordu. Bu yolu kullanan herkes buradaki ¢es-
me baslarinda mola verip, hem kendilerinin hem
de hayvanlarinin su ihtiyacini giderirdi.

Alaattin Uysal:

| was born in 1926. Fethiye-Mugla land
route used to pass from Eksiliyurt, Tepearasi, Ka-
vakarasi, Zeytinalani and Yangi villages betwe-
en Ortaca and Koycegiz. My father worked in the
road construction between Ortaca and Kdycegiz
in 1934. People who used to work in road constru-
ctions those years consisted of both government
workers and local people. Forget about caterpil-
lars there weren’t even wheelbarrows. | know that
they used to carry the stones on their backs and
lay them down on the road. On 1st of March 1950
General Directorate of Highways was founded
and | started to work as a worker in this establish-
ment on 4th of April 1950. The first place | worked
was Koycegiz-Yangi road. Later on | continued to
work as a foreman. | worked in all the road cons-
tructions between Mugla and Fethiye. In the first
years that | started to work we used to use tools
like pickaxe, shovel, crowbar, hand brush hook,
hatchet etc. Heavy construction vehicles such as
diggers and bulldozers started to come in 1970’s.
| worked for 27 years and 25 days and then retired.
Road construction on Kocabel mountain started
in 1973 and in 1977 vehicles started to pass from
there.
Hamdi Sahin:

| was born in Ortaca in 1930. Before the
construction of a highway to Kocabel pass, the-
re used to be a walkway which people used to
pass on foot and on horse or donkey back on that
destination. Back then Dalaman and Ortaca were
subjected to Kdycegiz and citizen used to use this
road to go to county. When you climb the Koca-
bel slope, another road turns to right. This road
goes to Kaklik Beli and Beyobasi. In 1950’s chromi-
um mineral explorations sued to be done in this
region. When you pass what is the land fill today,
there used to be a single unknown grave on the
left of the road. This route was so busy. There used
to be Ali Bey fountain on the right side of the road
and Elifce fountain on the left side of the road just
before you climb the Kocabel slope. Everyone
who use this road used to take a break and meet
both their and their animals water needs at these
fountains.

Hamza Bagh:

Ben 1929 Marmaris dogumluyum. 1960
yilinda Ortaca'da dolmusculuga basladigimda Ko-
cabel Gecidi acilmamisti. Ortacadan Koycegiz'e
Eksiliyurt, Tepearasi, Kavakarasi izerinden tozlu
toprakli dar bir yoldan gider gelirdik. Mugla'ya gi-
dinceye dek Uc¢ kez lastik patladigini bilirim. Lasti-
gi kendim sokip tamir ederdim. Eski pompalar ile
lastigi sisirirdim. Olcii aleti olmadigindan tekerlegi
ylz kez pompalardim. Eskiden ambulans da ben-
dim, jandarma arabasi da bendim. Duglnde bir
kavga olur, biri birini bicaklar, biri dogum yapacak
olur Kdycegiz'e, Mugla'ya hastaneye ben gotiriir-
dim. 1974 Kibris Savasi sonrasinda petrol sikintisi
yasandi. O yillarda benzini karneyle aliyorduk.
Saadettin Kaya:

Ben 73 yasindayim. Kdycegiz Sofdrler Ce-
miyeti'nin 1 numaral Gyesiyim. Uzun yillar kam-
yon soforligu yaptim. Eskiden ehliyeti Koycegiz
Belediyesi'nden zabita memuru Enver Cavus ve-
rirdi. Daha sonra Mugla'dan alinmaya baslandi.
Dalaman Seka Kagit Fabrikasindan kamyona sar-
digim yukle, eski Ataturk Koprisi'nden gegerek
Ortaca’ya gelirdim. Buradan Eksiliyurt, Tepearasi,
Kavakarasi, Sancibeli yokusunu asip Koycegiz'e
varirdim. En sakat yol 365 virajli Yatagan Cine ara-
sindaki Gokbel yoluydu.

Mehmet Ozkan:

1950 Dalaman dogumluyum, rahmetli ba-
bam Fahri Ozkan Dalaman’in ilk soférlerindendi.
1960 yilinda Mistik Dede ile ortak bir jeep satin ala-
rak tasimaciliga basladi. O yillarda her aracin 6ni-
ne / arkasina yazilar yazdinlirdi. Bu ortakliktan do-
layr aracin 6nlinde “Gondl Birligi” yaziyordu. 63'te
satin aldigi Thames marka minibusune ise “Yigit”
yazdirmisti. Babama herkes “Amca” diye hitap et-
tiginden daha sonra alinan Feka, Ford Falcon ve
yerli Ford minibuislere hep “Amca” yazdirdi. 69 yi-
inda Mugla Saglik Kolleji'nde okurken babamdan
habersiz ehliyet aldim. Baba ogul birlikte Mugla -
Fethiye arasi dolmusculuk yaptik. O dénemlerde
Ortaca, Koycegiz, Dalaman, Fethiye soforleri bir
birine ¢ok saygili ve yardimci olurdu. Aralarinda
kesinlikle cekisme, rekabet olmazdi. Yolcuyu asla
Uzmezlerdi. Yola ¢ciktigimizda eger yolu diizeltmek
icin dnden greyder gitmisse bundan tedirgin olur-
duk. Clnki at arabalari ve ahsap kasali kamyon-
lardan disen civiler greyderin yolu diizeltmesiyle
ortaya cikar; arabalarin lastigi patlardi.

Babam 76 yilinda heniiz 45 yasindayken vefat etti.

GECMISIN iZLERI

Hamza Bagh

| was born in Marmaris im 1929. When | started wor-
king as a collective taxi driver in 1960 Kocabel pass
wasn’t open yet. We used to go to Kdycegiz from
Ortaca from a narrow,dusty road between Eksiliyurt,
Tepearasi and Kavakarasi. | remember my tires blow
out 3 times until I go to Mugla. | used to remove and
repair the tire myself. | used to inflate the tire with
old pump. As there were no measuring device i used
to pump a hundred times. Back then | was the am-
bulance and gendarme vehicle too. A fight breaks
out in a wedding, someone gets stabbed, someone
gives birth | used to take them to Kdycegiz or Mug-
la. There was a petrol shortage during 1974 Cyprus
war. We used to buy the gasoline with ration cards
in those days.

Saadettin Kaya:

I'm 73 years old. I'm the number one member of
Koycegiz Drivers Association. | worked as a truck dri-
ver for a long time. Police officer Ender Cavus used
to give the driving license in Kdycegiz Municipality.
Later on it started to be taken from Mugla. | used to
come to Ortaca, passing through the old Atattirk bri-
dge with the load | took from SEKA paper factory in
Dalaman. From here | used to climb over Eksiliyurt,
Tepearasi, Kavakarasi, Sancibeli slope and reach to
Kéycegiz. The most dangerous road was Gokbel
road between Yatagan and Cine with 365 road ben-
ds.

Mehmet Ozkan

| was born in Dalaman in 1950. My late father Fahri
Ozkan was one of the first drivers in Dalaman. They
bought a jeep in 1960 together with grandpa Mistik
and started transportation. Those years in the front
and the back of the vehicles where would be a wri-
ting. Because of this partnership “Gondul Birligi” was
written on our vehicle and “Yigit” was written on the
Thames branded minibus that he boughtin 1963. As
everyone called my father “uncle” all the Feca, Ford
Falcon and local Ford busses had carried the writing
“Amca” on them. While | was studying in Mugla He-
alth Collage | got a driving license without my father
knowing it. Father and son we ran a collective taxi
between Mugla-Fethiye Back then Ortaca, Kdycegiz,
Dalaman, Fethiye drivers were very respectful and
helpful towards each other. There would never be
a rivalry or conflict among them. They would never
upset the passengers. When we set off to the road,
if a grader went ahead to fix the road we would be
very uneasy because nails that drop from trucks
with wooden haulage and from horse carts would
surface after grader’s work and blow off the tires. My
father passed away in 1976 when he was 45 years
old
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Suat Aydin:

1947 dogumluyum. 69 yilinda satin aldigim jeep
ile Fethiye — Mugla arasi dolmusculuga basladim.
Zamanla yolcu sayisi artinca Ford minibusle dol-
mus isine devam ettim. O yillarda heniiz Kocabel
yolu acilmadigindan Koycegiz'e Tepearasi ve Ka-
vakarasi kdylerinden giderdik. Beyobasi’na sapan
kavsagin oldugu yerde, “Sabri Kahvesi” adiyla ani-
lan bir kahve vardi. Yolcular hicbir zaman “Beyoba-
simakasindainecegim” demez, “Sabri Kahvesi'nde
beni indir” derdi. Bu glin orada kahveye dair hicbir
eseme kalmasa da, o yerin adi hala Sabri Kahve-
si'dir. Ortaca'ya ilk kez 1971 yilinda 64 Chevrolet
Biscany'i getirdigimde 5 metrelik taksi yollara dar
geliyordu.

Fakat gerek gorsel, gerek konfor agisindan
bu otomobil herkesin ilgisini ¢cekiyordu. Ben de
hususi taksicilige basladim. O donemde ticari ¢ca-
hisan araglarin yan camlarinin hemen altindan ge-
¢ip, arka caminin altindan dolasarak, bir “U” harfi
olusturacak sekilde cevreleyen bantlar vardi. Tak-
silerde; iki sirali karelerden olusan ve karenin biri
siyah, digeri san sekilde caprazlamasina devam
ederdi. Buna “Damali” denirdi. Dolmuslarda ise;
diimdiz devam eden siyah ve sari bant seklinde
cizgiler bulunuyordu.

Suat Aydin

Iwas bornin 1947.1started collective taxi bu-
siness between Fethiye-Mugla with the jeep | bou-
ghtin 1969. In time with the increase in the number
of passengers | continued my job with a Ford mini-
bus. In those years, as Kocabel road wasn’t open we
used to go to Koycegiz through Tepearasi and Kava-
karasi villages. There was a coffeehouse named as
“Sabri Coffeehouse” where the junction which hea-
ded to Beyobasi . Passengers never told to get them
off at Beyobasi junction. Instead they said: “Get me
off at Sabri Coffeehouse.” Although there is no trace
of a coffeehouse there today, that place is still called
as Sabri Coffeehouse. When | first brought the 64
Chevrolet Biscany im 1971, a taxi of 5 meters was too
big for the roads. But this car took everybody’s
attention in terms of both visual and comfort. So |
started private cab driving. In those times ommerci-
al vehicles had a tape on them which formed a “U”
shape by passing beneath the side windows and the
rear window.

In cabs they used to be in square shapes with
two rows, one square black and one square yellow,
in cross formation. This was called “Damali” (checke-
red ). In collective busses, there used to be black and
yellow lines which went on straight.

FETHIYE

Fethiye, Mendos Dagi'nin eteklerinde, adi-
ni verdigi korfezin kenarina eski Telmessos'un
Uzerine kurulmustur. Bu nedenle harabeler bu-
gun bu sirin ilcenin altinda kalmistir. Fethiye, ko-
naklama tesislerinin fazla olusu, birbirinden giizel
koylar ve yat turizminin de gelismesinden dolayi
Bati Lykia bolgesi gezilerinin merkezini teskil eder.
Dalaman Havaalani’'ndan 50 km uzakhkta bulunan
Fethiye'ye Mugla, Denizli ve Antalya yoluyla geli-
nebildigi gibi, deniz yoluyla da ulasilabilir. Tarih,
doga ve deniz ile i¢ ice olan Fethiye'de konakla-
yanlar, civardaki Kadyanda, Pinara, Tlos, Sidyma,
Xanthos, Letoon ve Patara gibi antik sehirleri de
kolaylikla gezebilirler. Burada, 16 derecenin altina
dismeyen sicakligiyla dokuz ay kalinip denizden
faydalanilabilir.

Adini tanri Apollon’un oglu Telmessos'tan
aldigi séylenen kent M.O. 547 yilinda Pers gene-
rali Harpagos'un eline gegerek Karya Satraplhgi'na
baglanir. M.O.V. ylizyilin ortalarinda Attik - Delos
Birligi'ne katilan sehir daha sonra birlikten ayrila-
rak bagimsiz kalmistir. M.O. IV. yiizyilda Lykia Birli-
gini olusturma gayreti icindeki Limyrali Perikles’in
Telmessos'a sefer actigini ve onun birligin icine
girmesini sagladigini biliyoruz.

GECMISIN ZLER
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Fethiye is located on the outskirts of Mount
Mendos, near the gulf that it has given its name
and on the old Telmessos. Thus, the ruins are un-
der this lovely county today. Because of many
accommodation facilities it has, its bays more be-
autiful than each other and the development of
yacht tourism it forms the centre of the West Lykia
trips. Fethiye is located 50km away from the Da-
laman airport and it can be accesses by Mudla,
Denizli, Antalya road as well as sea route. People
who lodge in Fethiye, a place one within sea and
nature, can travel to Kadyanda, Pinara, Tlos, Sid-
yma, Xanthos, Letoon and Patara ancient cities
with ease. Here you can stay for 9 months and be-
nefit from the sea with its temperature which do-
esn't drop below 16 Celsius degree. The city, whi-
ch is said have its name after Telmessos the son
of Apollon, joined to the Caria satrapy in 547 B.C.
when conquered by Persian general Harpagos.

The city joined to Attic-Delos union in the
middle of 5th century B.C. then it declared its in-
dependence by leaving the union. We know that
Pericles of Limyra who was in the effort to form
the Lycia union did military expeditions here and
caused the city to join the union.
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Perikles'in (M.O. 360) hakimiyetine son veren
iskender, Telmessos'u alarak kentin kralini yine sehrin
basinda birakmis, ancak komutan Nearkhos'u da ge-
nel Lykia valisi atayarak yoluna devam etmis, bu sekil-
de Telmessoslularin génliini almaya calismistir. Ancak
Kral Antipatrides bir miiddet sonra Vali Niarkhos’a kar-
s citkmissa da Nearkhos bir kutlama icin sehre muzis-
yenler gondermis, muzisyenlerin aletleri arasina kilic-
lar saklayarak sehri zaptetmistir. Telmessos, iskender’in
oliuminden sonra bir miiddet Ptolemaioslarin yoneti-
minde kalmis, M.O. 189'dan sonra Bergama Kralligi'na
baglanmis Bergama Krali lll. Attolos'un oliminden
sonra topraklarini Roma’ya birakan vasiyetnamesi ile
de dogrudan Roma’ya baglanmistir.

M.O. 88 tarihinde Pontus Krali Mithridates
Roma topraklarina saldirmissa da yapilan savasta yenil-
mistir. Bu savasta Roma’nin yaninda yer alan Rodos’a,
Telmessos ve kiyi seridi armagan olarak verilmistir. Bu
donem icinde, diger Lykia sehirleri gibi Telmessos da
Rodoslulardan sikayetci olmus ve sonunda Roma Ly-
kia'y1 Rodoslulardan geri almistir. Bizans déneminde
de varhgini strdiren sehir, M.S. VII. Yuzyildan sonra
Arap akinlari ile 6nemini kaybetmistir. VII. yGzyilda Il.
Anastasius Telmessos’a kendi adini vererek Anastasi-
upolis demis fakat bu isim fazla tutmamistir. 1424'de
Osmanli topraklarina katilan Telmessos'a uzak sehir
anlamina gelen Makri, daha sonrada Megri denmistir.
Megri adi 1934 yilinda ilk Tirk pilotu Fethi Bey'in ani-
sina, bugin kullanilan Fethiye ismiyle degistirilmistir.
1850’lerde Telmessos’'u goren C. Texier'in bildirdigine
gore, sehirdeki Apollon Tapinagi ve tiyatro o zaman
gorulebiliyormus. C. Texier'den sonra 1856'da meyda-
na gelen blyuk deprem bu yapilarin yikilmasina sebep
olmus, bundan yiiz sene sonra meydana gelen ikinci
buyilk depremle, Fethiye gibi bu kalintilar da yok ol-
mustur. .

Alexander ended the rule of Pericles( 360 B.C.), took
the city and left the king of the city in his place but ap-
pointed commander Niarkhos as the governor of Lycia
thus trying to make up with people of Telmessos. Even
though King Antipatrides started to oppose Governor
Niarkhos after a while, Niarkhos sent some musicians
to the city for a celebration and hid weapons in the ins-
truments of the musicians and took control of the city.
After the death of Alexander, Telmessos, remained un-
der the rule of Ptolemaic dynasty for a while. After 189
B.C. the city was subjected to Pergamum Kingdom and
after the death of Pergamum King Attolos the third
directly subjected to Rome with the king’s will which
leaves his lands to Rome.

In 88 B.C. Pontus king Mithridates attacked
to Roman lands but he was defeated in the battle. In
this battle, Telmessos and the coastal line was gifted
to Rhodes who took part besides Rome in this war. In
this period, like other Lycia cities, Telmessos complai-
ned from the Rhodians and finally Rome took Telmes-
sos back from Rhodes. The city subsisted its existence
in Byzantine periodbut lost its importance with Arabic
raids after 7th century A.D. In the 7th century, Anas-
tastius the second gave his name to Telmessos and
called it as Anastasiupolis but this name couldn’t suc-
ceed. Telmessos joined to Ottoman lands in 1424 and
was called as “Makri” which meant distant city, and
then called as “Megri” . Megri was changed to “Fethi-
ye” in the honor of the first Turkish pilot “Fethi Bey” in
1934.

According to what C.Texier who saw the city
in 1850’s, the Apollon temple and the theatre were vi-
sible that time. The big earthquake that happened in
1856 after C. Texier caused these buildings to collapse
and with the second big earthquake that came 100 ye-
ars later, just like Fethiye, these remains were also lost.

Buglinkli Fethiye, bu depremden sonra, yani
1957'den sonra kurulan Fethiye'dir. Telmessos’un iske-
le yakininda bulunan tiyatrosu bugiin kazilarla ortaya
cikartilmistir. Erken Roma déneminde yapilan ve M.S.
Il. yizyillda onarim geciren bu tiyatro 5000 kisiliktir.
Sehrin ilk kuruldugu yer olan kale, bir surla cevrilidir.
Bugiin bu surlarin altinda Roma, Uzerinde de Orta
Cag'da yapilan surlar gorilur. Zira Rodos Sovalyeleri
bu kaleyi kullanarak bdlgeye hakim olmaya calismis-
lar ve limandaki Sovalye Adasi’'ni kullanarak sehri de-
netim altinda tutmuslardir. Sehrin akropoliiniin dogru
yuzinde her taraftan gorilen ve sehrin tzerinde gor-
kemli goruntisi yer alan Amyntas'in mezari adeta Fet-
hiye’'nin simgesi olmustur. Cephesi iki siitunu olan ion
tapinagi tarzindaki bu kaya mezari, Hermepias'in oglu
Amyntas’a ait olup M.O. IV. yiizyilda yapilmistir. Bu me-
zari 1850’lerde goren C. Texirer de mezar kapisinin sol
Ust kosesine imzasini atarak burayr gordigini sanki
belgelemek istemistir. Amyntas mezarinin yaninda
ona benzeyen ancak sutununun biri kirilmis, tapinak
bicimli bir kaya mezari ile baska kaya mezarlari da
bulunmaktadir. Sehrin icinde de Lykia tipi bircok la-
hit gordlar. Bunlardan biri hemen bu kaya anitlarinin
altindaki sokakta, bir de hiikiimet binasi ile iskelenin
yanidadir. Hikiimet binasi yanindaki lahit, kabartmal
olup saglam olarak gliniimiize gelebilmistir.

Kapaktaki kabartmalarda dorder savasci elle-
rinde kalkanlari oldugu halde, savasmakta, uzun giysili
bir adam sag tarafta koltukta oturmaktadir. Yan yuzler-
de de figirler vardir. M.O. 340 yillarina ait bu lahdin,
eskiden alt kisimlarinda da kabartmalarin oldugu, hem
Ch. Fellows hem de C. Texier'in ¢izimlerinden anlasil-
maktadir.

Ayrica Cumhuriyet Mahallesi'nde bulunan ve
M.O. IV. ylizylla ait iki lahitten birisi kabartmalidir. An-
cak bu kabartmalar ¢cok tahrip olmustur.
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Today'’s Fethiye is the Fethiye which founded
after this big earthquake, namely after 1957. Today,
Telmessos’ amphitheatre near the port is unearthed
with excavations. This theatre which was built in early
Roman period and repaired in 2nd century A.D. has a
capacity of 5000 people. The castle where the city was
first settled is surrounded by walls. Today you can see
walls made by Romans under these walls and you can
see the walls made in the Middle-age on them. Becau-
se Rhodes Knights tried to dominate the area by using
this castle and kept the city under control by using the
“Sovalye Island” in the port. Amyntas’ tomb which can
be seen from everywhere on the city’s east side of ac-
ropolis and its magnificent sight takes place over the
city became the symbol of the city. This tomb, whose
front is two pillars and in lon temple style belongs to
Amyntas, son of Hermepias and built in 4th century
B.C. C. Texier, who saw this tomb in 19550’s, signed the
tombs top left corner as if he wanted to document that
he saw it. Next to Amyntas rock tomb, there is a temple
shaped, one column broken identical rock tomb along
with other rock tombs. A lot of Lycia type sarcophagu-
ses can be seen in the city. One of these is located in
the street right beneath those rock tombs and anot-
her one is next to the port and government building.
The sarcophagus next to the government building is
embossed and was able to come today intact. In the
embossments on the cover there are four warriors fi-
ghting with their shields in their hand and a man with
a long dress is sitting on the left. There are also figu-
res on the sides. It is understood from the drawings of
both Ch. Fellows and C. Texier there used to be em-
bossments under this sarcophagus which belongs to
340 B.C. Besides one of two sarcophaguses which are
in the Cumuriyet district and belong to 4th century
B.C. also has embossments. But those embossments
fell into ruins.
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Fethiye’'nin cevreside antik sehirlerle dolu-
dur. Ornegin Esen’in kuzeybatisinda, Fethiye'ye 45
km uzaklikta bulunan Minare Kéyu’'ndeki Pinara ha-
rabeleri ilging Lykia kaya mezarlarina sahiptir. Bura-
da tiyatro, odeion ve tapinak gibi bir cok yapi saglam
olarak gorilur. Esen’in gliineyinde Dodurga Koyi'n-
de bulunan Sidyma harabelerinde de yine goril-
meye degder ilging mezar anitlari bulunmaktadir. Ly-
kia’nin alti buyuk kentinden birisi olan, Fethiye'ye 40
km uzaklikta, Yaka Kéyu’'nde bulunan Tlos harabele-
ri de akropol, tiyatro, hamam, agora ve stadion gibi
kalintilaryla carpici bir gériinim arz eder. Bunlardan
baska Fethiye'ye 25 km. uzaklktaki Uziimli'de bulu-
nan Kadyanda'da stadion, tiyatro, agora ve hamam
kahintilar yer almaktadir.

Bugiin oldugu gibi yuzyillarca énce de in-
sanlar bu glizel bélgeyi begenmis ve yerlesmislerdir.
Fethiye Korfezi icinde de bazi antik yerlesmeler var-
dir. Bedri Rahmi Koyu Uzerinde Krya, Manastir Koyu
tizerinde Lissa ve Lydai ile Gécek yolundaki inlice'de
Daidala antik kenti bunlardan birkacidir. Doga ve ta-
rihle buttinlesen Fethiye'de birbirinden guizel koylar
gezilebilir. 4 km uzunlugundaki tabii plaji ile Calis
ve Karagodzler sehrin icindeki plajlardir. Buralarda
denize girebilecegi gibi Fethiye'den kalkan dolmus
motorlari ile Fethiye koylari da glintbirlik gorilebi-
lir. Bu oniki adalar gezisi riiya gibidir. Ayrica 19 km
uzakhktaki Gunnlk agaglariyla Gnla Kagik Kargi, 17
km uzakliktaki Katranca Koyu, Oliideniz, Belcekiz ve
Belcekiz’'a 3 km uzaklktaki Kidrak, sik cam agaclari
ve berrak denizi ile ideal bir dinlenme yeridir. Oliide-
niz’den 5 - 6 km uzaklikta, 350 m yukseklikte daglar
arasindaki Kelebekler Vadisi de ayri bir gtizellik olus-
turur.

Oliideniz ise ayn gezi glizergahidir. Burada
bulunan ve 1925 yillarinda buyiik bir kent olan Ka-
yakoy, degisim yoluyla bosalmis olan tas evleriyle
dikkati ceker. Kayakoy’e giderken gorilen Hisarénu,
modern bir konaklama ve alisveris merkezi olmus-
tur. Ayrica Gemili Adasi ve Karacadren Adalari’'nin
Uzerleri de eskiden ne denli 6nemli olduklarini is-
patlarcasina kalintilarla doludur. ilce merkezindeki
miize gorilebilir. Fethiye'ye 50 km uzakliktaki bir
doga harikasi olan 18 km uzunluktaki kanyonuyla
unlu Sakhkent ve Fethiye yaylalari ile Tlos yakininda-
ki Yaka Park sicaktan bunalanlar icin bulunmaz yer-
lerdir. Babadag'da yapilan yamacg parasuti, oniki ay
boyunca yapilabilen scuba, Dalaman ve Esen cayla-
rinda yapilan rafting ve kano sporlari ayri bir aktivite
olusturmaktadir. Fethiye tarihi ile doganin harika bir
sekilde butinlestigi ender yerlerden birisidir.

Bu sayfanin hazirlanmasinda ilhan AKSIT'in “Isik
Ulkesi LYKIA” kitabindan yararlanilmustir.

Fethiye’s surrounding is also full of ancient
cities. For example; Pinara ruins which is in Minare
village 45km away from the city ,has very interes-
ting rock tombs. Structures such as theatre, odeion,
and temple can be seen intact. There are also inte-
resting, worth to see tomb monuments in Sidyma
ruins which is in Dodurga village south of Esen. Tlos
ruins, one of the six big cities of Lycia, is in Yaka villa-
ge 40 km away from Fethiye, presents striking view
with its remains like acropolis, bathhouse, agora and
stadion. Other then these, in Kadyanda, located in
Uzumli village 25 km away from Fethiye, there are
bathhouse, station, theatre and agora remains. Like
today, centuries ago people likes this beautiful re-
gion and settled here. There are some ancient sett-
lements in Fethiye Gulf. Caria on Bedri Rahmi Bay,
Lissa and Lydai on Manastir Bay, Daidala ancient city
in inlice along Gécek road are some of these. Bays
more beautiful from each other can be visited in
Fethiye, which is integrated with nature and history.
Calis and Karagozler are the beaches in the city with
their 4 km long natural beach. As you can swim here,
with sea busses Fethiye’s bays can be visited one-
day. The twelve islands trip is like a dream. Besides,
Kiclk Kargi, famous with its styrax trees, Katranca
bay which is 17 km away, Oliideniz, Belcekiz, Kidrak
which is 3 km away from Belcekiz are ideal resting
areas with their thick pine trees and crystal clear sea.
Butterfly Valley which is 5-6 km away from Oliideniz
and 350m high between mountains is another bea-
uty.

Oludeniz is another travel route. Kayakdy,
which used to be a big settlement in 1925, draws
attention with its stone houses which were abando-
ned with the exchange. Hisaréni, which can be seen
while going to Kayakdy, became a modern accom-
modation and shopping centre. Moreover, Gemili
Island and Karacadéren Island are full of remains whi-
ch is a proof about their importance in the past. You
can visit the museum in the county centre. Yakapark
which is close to Tlos, highlands of Fethiye and Sak-
likent ,which is famous for 18km long valley and 50
km away from Fethiye are very ideal places for those
who suffocate from the hot weather. Paragliding on
Mount Babadag, scuba diving which can be done all
year, rafting and canoeing sports which can be done
on Dalaman and Esen streams form activities. Fethi-
ye is one of the rare places in which its history and
nature integrates perfectly.

In the preparation of this page, ilhan AKSIT’s “ Isik
Ulkesi LYKIA” book was benefitted from.
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